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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Bible in Basic English (1949) and 圣经和合本 1919 and La Sainte Bible (1887) in a parallel translation. And it holds a total of 23,136 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Chinese - French (bbe-cuv-ost) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Bible in Basic English and 圣经和合本 1919 and Ostervald and its navigation makes this ebook unique. 


Emphasized Bible

The following is an excerpt from Wikipedia:


Rotherham's Emphasized Bible (abbreviated EBR to avoid confusion with the REB) is a translation of the Bible that uses various methods, such as "emphatic idiom" and special diacritical marks, to bring out nuances of the underlying Greek, Hebrew, and Aramaic texts. It was produced by Joseph Bryant Rotherham, a bible scholar and minister of the Churches of Christ, who described his goal as "placing the reader of the present time in as good a position as that occupied by the reader of the first century for understanding the Apostolic Writings."


The New Testament Critically Emphasised was first published in 1872. However, great changes occurred in textual criticism during the last half of the 19th century culminating in Brooke Foss Westcott's and Fenton John Anthony Hort's Greek text of the New Testament. This led Rotherham to revise his New Testament twice, in 1878 and 1897, to stay abreast of scholarly developments.


The entire Bible with the Old Testament appeared in 1902. Rotherham based his Old Testament translation on Dr. C. D Ginsburg's comprehensive Masoretico-critical edition of the Hebrew Bible that anticipated readings now widely accepted.


Rotherham's translation has stayed in print over the years because of the wealth of information it presents. John R Kohlenberger III says in his preface to the 1994 printing, "The Emphasized Bible is one of the most innovative and thoroughly researched translations ever done by a single individual. Its presentation of emphases and grammatical features of the original languages still reward careful study."

﻿
和合本圣经

来自维基百科:


《圣经和合本》（Chinese Union Version）简称和合本。今指国语和合本（Kuoyü Union Version），旧称官话和合本（Mandarin Union Version），是目前华语基督新教教会使用最普遍的《圣经》译本，自问世一百年以来，一直是华人教会的权威译本，也是众多信徒心爱的圣经。此译本的出版源自1890年在上海举行的传教士大会，会中各差会派代表成立了三个委员会，各自负责翻译官话（白话文）、浅文理（浅文言）、深文理（文言文）译本。 


1904年，《浅文理和合译本》（Easy Wenli Union Version）出版《新约》。 1906年，《深文理和合译本》（High Wenli Union Version）亦出版《新约》。 1907年，传教士大会计划只翻译一部文理译本，于1919年出版《文理和合译本》（Wenli Union Version）。 1906年，官话的翻译工作完成了《新约》。1919年，完成了官话《旧约》的翻译工作。1919年正式出版时，官话《圣经》译本名为《官话和合译本》，从此它就成了目前大多数华语教会所采用的和合本《圣经》。 


La Bible Ostervald (1996)

Wikipedia:


Jean-Frédéric Ostervald1 (1663-1747) est un théologien protestant et pasteur suisse. Sa traduction révisée de la Bible parue en 1744 a été la plus utilisée chez les protestants avec celle des pasteurs de Genève. Père du jurisconsulte et politicien neuchâtelois Samuel Ostervald.


Ostervald est surtout demeuré dans les mémoires par la Bible qu'il fit publier en 1744, qui n'est pas une traduction mais une révision de celle des pasteurs de Genève. La Bible d'Ostervald a été une référence et fut largement utilisée pendant 150 ans, jusqu'à la fin du XIXe siècle. Un aspect important de la popularité de la Bible d'Ostervald fut qu'elle était accompagnée de commentaires ainsi que de réflexions morales et pieuses sur tous les chapitres de sa traduction. Ceux-ci étaient censés être lus durant le culte. Ils parurent indépendamment en 1720 pour la première fois sous le titre Arguments et Réflexions. En 1779 sortit une édition exceptionnelle de la Bible3 incluant des gravures4 illustrant les scènes bibliques, réalisées à 15 ans par Abraham Girardet (de), un artiste du Locle. Le texte a été de nouveau révisé en 1996.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!
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 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


 亚 伯 拉 罕 的 後 裔， 大 卫 的 子 孙 （ 後 裔 子 孙 原 文 都 作 儿 子 下 同 ）， 耶 稣 基 督 的 家 谱 ：


 Livre généalogique de JÉSUS-CHRIST, fils de David, fils d'Abraham.




 


 The son of Abraham was Isaac; and the son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and his brothers; 


 亚 伯 拉 罕 生 以 撒 ； 以 撒 生 雅 各 ； 雅 各 生 犹 大 和 他 的 弟 兄 ；


 Abraham fut père d'Isaac. Isaac fut père de Jacob. Jacob fut père de Juda et de ses frères.




 


 And the sons of Judah were Perez and Zerah by Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron was Ram; 


 犹 大 从 他 玛 氏 生 法 勒 斯 和 谢 拉 ； 法 勒 斯 生 希 斯 仑 ； 希 斯 仑 生 亚 兰 ；


 Juda eut de Thamar Pharez et Zara. Pharez fut père d'Esrom. Esrom fut père d'Aram.




 


 And the son of Ram was Amminadab; and the son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was Salmon; 


 亚 兰 生 亚 米 拿 达 ； 亚 米 拿 达 生 拿 顺 ； 拿 顺 生 撒 门 ；


 Aram fut père d'Aminadab. Aminadab fut père de Naasson. Naasson fut père de Salmon.




 


 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was Jesse; 


 撒 门 从 喇 合 氏 生 波 阿 斯 ； 波 阿 斯 从 路 得 氏 生 俄 备 得 ； 俄 备 得 生 耶 西 ；


 Salmon eut Booz, de Rahab. Booz eut Obed, de Ruth. Obed fut père de Jessé.




 


 And the son of Jesse was David the king; and the son of David was Solomon by her who had been the wife of Uriah; 


 耶 西 生 大 卫 王 。 大 卫 从 乌 利 亚 的 妻 子 生 所 罗 门 ；


 Jessé fut père du roi David. Le roi David eut Salomon, de celle qui avait été la femme d'Urie.




 


 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 


 所 罗 门 生 罗 波 安 ； 罗 波 安 生 亚 比 雅 ； 亚 比 雅 生 亚 撒 ；


 Salomon fut père de Roboam. Roboam fut père d'Abia. Abia fut père d'Asa.




 


 And the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 


 亚 撒 生 约 沙 法 ； 约 沙 法 生 约 兰 ； 约 兰 生 乌 西 亚 ；


 Asa fut père de Josaphat. Josaphat fut père de Joram. Joram fut père d'Hosias.




 


 And the son of Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the son of Ahaz was Hezekiah; 


 乌 西 亚 生 约 坦 ； 约 坦 生 亚 哈 斯 ； 亚 哈 斯 生 希 西 家 ；


 Hosias fut père de Joatham. Joatham fut père d'Achas. Achas fut père d'Ézéchias.




 


 And the son of Hezekiah was Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of Amon was Josiah; 


 希 西 家 生 玛 拿 西 ； 玛 拿 西 生 亚 们 ； 亚 们 生 约 西 亚 ；


 Ézéchias fut père de Manassé. Manassé fut père d'Amon. Amon fut père de Josias.




 


 And the sons of Josiah were Jechoniah and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 


 百 姓 被 迁 到 巴 比 伦 的 时 候， 约 西 亚 生 耶 哥 尼 雅 和 他 的 弟 兄 。


 Josias fut père de Joakim. Joakim fut père de Jéchonias et de ses frères, vers le temps de la captivité de Babylone.




 


 And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 


 迁 到 巴 比 伦 之 後， 耶 哥 尼 雅 生 撒 拉 铁 ； 撒 拉 铁 生 所 罗 巴 伯 ；


 Et après la captivité de Babylone, Jéchonias fut père de Salathiel. Salathiel fut père de Zorobabel.




 


 And Zerubbabel had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 


 所 罗 巴 伯 生 亚 比 玉 ； 亚 比 玉 生 以 利 亚 敬 ； 以 利 亚 敬 生 亚 所 ；


 Zorobabel fut père d'Abiud. Abiud fut père d'Éliakim. Éliakim fut père d'Azor.




 


 And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had Eliud; 


 亚 所 生 撒 督 ； 撒 督 生 亚 金 ； 亚 金 生 以 律 ；


 Azor fut père de Sadoc. Sadoc fut père d'Achim. Achim fut père d'Éliud.




 


 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and Matthan had Jacob; 


 以 律 生 以 利 亚 撒 ； 以 利 亚 撒 生 马 但 ； 马 但 生 雅 各 ；


 Éliud fut père d'Éléazar. Éléazar fut père de Matthan. Matthan fut père de Jacob;




 


 And the son of Jacob was Joseph the husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ. 


 雅 各 生 约 瑟， 就 是 马 利 亚 的 丈 夫 。 那 称 为 基 督 的 耶 稣 是 从 马 利 亚 生 的 。


 Et Jacob fut père de Joseph, l'époux de Marie, de laquelle est né JÉSUS, appelé CHRIST.




 


 So all the generations from Abraham to David are fourteen generations; and from David to the taking away to Babylon, fourteen generations; and from the taking away to Babylon to the coming of Christ, fourteen generations. 


 这 样， 从 亚 伯 拉 罕 到 大 卫 共 有 十 四 代 ； 从 大 卫 到 迁 至 巴 比 伦 的 时 候 也 有 十 四 代 ； 从 迁 至 巴 比 伦 的 时 候 到 基 督 又 有 十 四 代 。


 Ainsi toutes les générations depuis Abraham jusqu'à David sont en tout quatorze générations; et depuis David jusqu'à la captivité de Babylone, quatorze générations; et depuis la captivité de Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations.




 


 Now the birth of Jesus Christ was in this way: when his mother Mary was going to be married to Joseph, before they came together the discovery was made that she was with child by the Holy Spirit. 


 耶 稣 基 督 降 生 的 事 记 在 下 面 ： 他 母 亲 马 利 亚 已 经 许 配 了 约 瑟， 还 没 有 迎 娶， 马 利 亚 就 从 圣 灵 怀 了 孕 。


 Or, la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi: Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva enceinte par la vertu du Saint-Esprit, avant qu'ils eussent été ensemble.




 


 And Joseph, her husband, being an upright man, and not desiring to make her a public example, had a mind to put her away privately. 


 他 丈 夫 约 瑟 是 个 义 人， 不 愿 意 明 明 的 羞 辱 他， 想 要 暗 暗 的 把 他 休 了 。


 Alors Joseph, son époux, étant un homme de bien, et ne voulant pas la diffamer, voulut la renvoyer secrètement.




 


 But when he was giving thought to these things, an angel of the Lord came to him in a dream, saying, Joseph, son of David, have no fear of taking Mary as your wife; because that which is in her body is of the Holy Spirit. 


 正 思 念 这 事 的 时 候， 有 主 的 使 者 向 他 梦 中 显 现， 说 ： 大 卫 的 子 孙 约 瑟， 不 要 怕 ！ 只 管 娶 过 你 的 妻 子 马 利 亚 来， 因 他 所 怀 的 孕 是 从 圣 灵 来 的 。


 Mais comme il y pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit: Joseph, fils de David, ne crains point de prendre Marie pour ta femme; car ce qui a été conçu en elle est du Saint-Esprit;




 


 And she will give birth to a son; and you will give him the name Jesus; for he will give his people salvation from their sins. 


 他 将 要 生 一 个 儿 子， 你 要 给 他 起 名 叫 耶 稣， 因 他 要 将 自 己 的 百 姓 从 罪 恶 里 救 出 来 。


 Et elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de JÉSUS (Sauveur); car c'est lui qui sauvera son peuple de leurs péchés.




 


 Now all this took place so that the word of the Lord by the prophet might come true, 


 这 一 切 的 事 成 就 是 要 应 验 主 藉 先 知 所 说 的 话，


 Or, tout cela arriva, afin que s'accomplît ce que le Seigneur avait dit en ces termes par le prophète:




 


 See, the virgin will be with child, and will give birth to a son, and they will give him the name Immanuel, that is, God with us. 


 说 ： 必 有 童 女 怀 孕 生 子 ； 人 要 称 他 的 名 为 以 马 内 利 。 （ 以 马 内 利 翻 出 来 就 是 神 与 我 们 同 在 。 ）


 Voici, la vierge sera enceinte, et elle enfantera un fils, et on le nommera EMMANUEL, ce qui signifie: DIEU AVEC NOUS.




 


 And Joseph did as the angel of the Lord had said to him, and took her as his wife; 


 约 瑟 醒 了， 起 来， 就 遵 着 主 使 者 的 吩 咐 把 妻 子 娶 过 来 ；


 Quand Joseph fut réveillé de son sommeil, il fit comme l'ange du Seigneur lui avait commandé, et il prit sa femme.




 


 And he had no connection with her till she had given birth to a son; and he gave him the name Jesus. 


 只 是 没 有 和 他 同 房， 等 他 生 了 儿 子 （ 有 古 卷 ： 等 他 生 了 头 胎 的 儿 子 ）， 就 给 他 起 名 叫 耶 稣 。


 Mais il ne la connut point jusqu'à ce qu'elle eût enfanté son fils premier-né, et il lui donna le nom de JÉSUS.
Matthew 2
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↥  


↤  


↦ Matthew 3 
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 Now when the birth of Jesus took place in Beth-lehem of Judaea, in the days of Herod the king, there came wise men from the east to Jerusalem, 


 当 希 律 王 的 时 候， 耶 稣 生 在 犹 太 的 伯 利 恒 。 有 几 个 博 士 从 东 方 来 到 耶 路 撒 冷， 说 ：


 Jésus étant né à Bethléhem, de Judée, au temps du roi Hérode, des mages d'Orient arrivèrent à Jérusalem,




 


 Saying, Where is the King of the Jews whose birth has now taken place? We have seen his star in the east and have come to give him worship. 


 那 生 下 来 作 犹 太 人 之 王 的 在 那 里 ？ 我 们 在 东 方 看 见 他 的 星， 特 来 拜 他 。


 Et dirent: Où est le roi des Juifs qui est né? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus l'adorer.




 


 And when it came to the ears of Herod the king, he was troubled, and all Jerusalem with him. 


 希 律 王 听 见 了， 就 心 里 不 安 ； 耶 路 撒 冷 合 城 的 人 也 都 不 安 。


 Le roi Hérode, l'ayant appris, en fut troublé, et tout Jérusalem avec lui.




 


 And he got together all the chief priests and scribes of the people, questioning them as to where the birth-place of the Christ would be. 


 他 就 召 齐 了 祭 司 长 和 民 间 的 文 士， 问 他 们 说 ： 基 督 当 生 在 何 处 ？


 Et ayant assemblé tous les principaux sacrificateurs et les scribes du peuple, il s'informa d'eux où le Christ devait naître.




 


 And they said to him, In Beth-lehem of Judaea; for so it is said in the writings of the prophet, 


 他 们 回 答 说 ： 在 犹 太 的 伯 利 恒 。 因 为 有 先 知 记 着， 说 ：


 Et ils lui dirent: C'est à Bethléhem, de Judée; car il a été écrit ainsi par le prophète:




 


 You Beth-lehem, in the land of Judah, are not the least among the chiefs of Judah: out of you will come a ruler, who will be the keeper of my people Israel. 


 犹 大 地 的 伯 利 恒 阿， 你 在 犹 大 诸 城 中 并 不 是 最 小 的 ； 因 为 将 来 有 一 位 君 王 要 从 你 那 里 出 来， 牧 养 我 以 色 列 民 。


 Et toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n'es pas la moindre entre les principales villes de Juda; car c'est de toi que sortira le Conducteur qui paîtra Israël mon peuple.




 


 Then Herod sent for the wise men privately, and put questions to them about what time the star had been seen. 


 当 下， 希 律 暗 暗 的 召 了 博 士 来， 细 问 那 星 是 甚 麽 时 候 出 现 的，


 Alors Hérode, ayant appelé en secret les mages, s'informa d'eux exactement du temps auquel avait paru l'étoile.




 


 And he sent them to Beth-lehem and said, Go and make certain where the young child is; and when you have seen him, let me have news of it, so that I may come and give him worship. 


 就 差 他 们 往 伯 利 恒 去， 说 ： 你 们 去 仔 细 寻 访 那 小 孩 子， 寻 到 了， 就 来 报 信， 我 也 好 去 拜 他 。


 Et les envoyant à Bethléhem, il leur dit: Allez, et informez-vous exactement du petit enfant, et quand vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'y aille aussi, et que je l'adore.




 


 And after hearing the king, they went on their way; and the star which they saw in the east went before them, till it came to rest over the place where the young child was. 


 他 们 听 见 王 的 话 就 去 了 。 在 东 方 所 看 见 的 那 星 忽 然 在 他 们 前 头 行， 直 行 到 小 孩 子 的 地 方， 就 在 上 头 停 住 了 。


 Eux donc, ayant entendu le roi, s'en allèrent; et voici, l'étoile qu'ils avaient vue en Orient allait devant eux, jusqu'à ce qu'étant arrivée sur le lieu où était le petit enfant, elle s'y arrêta.




 


 And when they saw the star they were full of joy. 


 他 们 看 见 那 星， 就 大 大 的 欢 喜 ；


 Or à la vue de l'étoile ils furent remplis d'une très grande joie.




 


 And they came into the house, and saw the young child with Mary, his mother; and falling down on their faces they gave him worship; and from their store they gave him offerings of gold, perfume, and spices. 


 进 了 房 子， 看 见 小 孩 子 和 他 母 亲 马 利 亚， 就 俯 伏 拜 那 小 孩 子， 揭 开 宝 盒， 拿 黄 金 、 乳 香 、 没 药 为 礼 物 献 给 他 。


 Et étant entrés dans la maison, ils trouvèrent le petit enfant, avec Marie sa mère, et se prosternant devant lui ils l'adorèrent; et ouvrant leurs trésors, ils lui présentèrent des dons, de l'or, de l'encens et de la myrrhe.




 


 And it was made clear to them by God in a dream that they were not to go back to Herod; so they went into their country by another way. 


 博 士 因 为 在 梦 中 被 主 指 示 不 要 回 去 见 希 律， 就 从 别 的 路 回 本 地 去 了 。


 Puis, ayant été divinement avertis par un songe de ne pas retourner vers Hérode, ils se retirèrent en leur pays par un autre chemin.




 


 And when they had gone, an angel of the Lord came to Joseph in a dream, saying, Get up and take the young child and his mother, and go into Egypt, and do not go from there till I give you word; for Herod will be searching for the young child to put him to death. 


 他 们 去 後， 有 主 的 使 者 向 约 瑟 梦 中 显 现， 说 ： 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 同 他 母 亲 逃 往 埃 及， 住 在 那 里， 等 我 吩 咐 你 ； 因 为 希 律 必 寻 找 小 孩 子， 要 除 灭 他 。


 Après qu'ils furent partis, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et lui dit: Lève-toi; prends le petit enfant et sa mère, et t'enfuis en Égypte, et te tiens là jusqu'à ce que je te le dise; car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire mourir.




 


 So he took the young child and his mother by night, and went into Egypt; 


 约 瑟 就 起 来， 夜 间 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 埃 及 去，


 Joseph s'étant levé, prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se retira en Égypte.




 


 And was there till the death of Herod; so that the word of the Lord through the prophet might come true, Out of Egypt have I sent for my son. 


 住 在 那 里， 直 到 希 律 死 了 。 这 是 要 应 验 主 藉 先 知 所 说 的 话， 说 ： 我 从 埃 及 召 出 我 的 儿 子 来 。


 Et il y demeura jusqu'à la mort d'Hérode. C'est ainsi que s'accomplit ce que le Seigneur avait dit par le prophète en ces termes: J'ai appelé mon Fils hors d'Égypte.




 


 Then Herod, when he saw that he had been tricked by the wise men, was very angry; and he sent out, and put to death all the male children in Beth-lehem and in all the parts round about it, from two years old and under, acting on the knowledge which he had got with care from the wise men. 


 希 律 见 自 己 被 博 士 愚 弄， 就 大 大 发 怒， 差 人 将 伯 利 恒 城 里 并 四 境 所 有 的 男 孩， 照 着 他 向 博 士 仔 细 查 问 的 时 候， 凡 两 岁 以 里 的， 都 杀 尽 了 。


 Alors Hérode, voyant que les mages s'étaient moqués de lui, fut fort en colère; et envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient dans Bethléhem et dans tout son territoire, selon le temps dont il s'était exactement informé auprès des mages.




 


 Then the word of Jeremiah the prophet came true, 


 这 就 应 了 先 知 耶 利 米 的 话， 说 ：


 Alors s'accomplit ce qui avait été dit par Jérémie le prophète:




 


 In Ramah there was a sound of weeping and great sorrow, Rachel weeping for her children, and she would not be comforted for their loss. 


 在 拉 玛 听 见 号 啕 大 哭 的 声 音， 是 拉 结 哭 他 儿 女， 不 肯 受 安 慰， 因 为 他 们 都 不 在 了 。


 On a entendu dans Rama des cris, des lamentations, des pleurs et de grands gémissements: Rachel pleurait ses enfants; et elle n'a pas voulu être consolée, parce qu'ils ne sont plus.




 


 But when Herod was dead, an angel of the Lord came in a dream to Joseph in Egypt, 


 希 律 死 了 以 後， 有 主 的 使 者 在 埃 及 向 约 瑟 梦 中 显 现， 说 ：


 Mais après qu'Hérode fut mort, voici un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, en Égypte,




 


 Saying, Get up and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: because they who were attempting to take the young child's life are dead. 


 起 来 ！ 带 着 小 孩 子 和 他 母 亲 往 以 色 列 地 去， 因 为 要 害 小 孩 子 性 命 的 人 已 经 死 了 。


 Et lui dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et retourne au pays d'Israël; car ceux qui en voulaient à la vie du petit enfant sont morts.




 


 And he got up, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


 约 瑟 就 起 来， 把 小 孩 子 和 他 母 亲 带 到 以 色 列 地 去 ；


 Joseph donc, s'étant levé, prit le petit enfant et sa mère, et s'en vint au pays d'Israël.




 


 But when it came to his ears that Archelaus was ruling over Judaea in the place of his father Herod, he was in fear of going there; and God having given him news of the danger in a dream, he went out of the way into the country parts of Galilee. 


 只 因 听 见 亚 基 老 接 着 他 父 亲 希 律 作 了 犹 太 王， 就 怕 往 那 里 去， 又 在 梦 中 被 主 指 示， 便 往 加 利 利 境 内 去 了，


 Mais comme il apprit qu'Archélaüs régnait en Judée à la place d'Hérode, son père, il craignit d'y aller, et, ayant été averti divinement en songe, il se retira dans les quartiers de la Galilée,




 


 And he came and was living in a town named Nazareth: so that the word of the prophets might come true, He will be named a Nazarene. 


 到 了 一 座 城， 名 叫 拿 撒 勒， 就 住 在 那 里 。 这 是 要 应 验 先 知 所 说， 他 将 称 为 拿 撒 勒 人 的 话 了 。


 Et alla demeurer dans une ville appelée Nazareth; de sorte que fut accompli ce qui avait été dit par les prophètes: il sera appelé Nazarien.
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 And in those days John the Baptist came preaching in the waste land of Judaea, 


 那 时， 有 施 洗 的 约 翰 出 来， 在 犹 太 的 旷 野 传 道， 说 ：


 En ce temps-là, Jean-Baptiste vint, prêchant dans le désert de Judée,




 


 Saying, Let your hearts be turned from sin; for the kingdom of heaven is near. 


 天 国 近 了， 你 们 应 当 悔 改 ！


 Et disant: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.




 


 For this is he of whom Isaiah the prophet said, The voice of one crying in the waste land, Make ready the way of the Lord, make his roads straight. 


 这 人 就 是 先 知 以 赛 亚 所 说 的 。 他 说 ： 在 旷 野 有 人 声 喊 着 说 ： 预 备 主 的 道， 修 直 他 的 路 ！


 Car c'est celui dont Ésaïe le prophète a parlé, en disant: Voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur; redressez ses sentiers.




 


 Now John was clothed in camel's hair, with a leather band about him; and his food was locusts and honey. 


 这 约 翰 身 穿 骆 驼 毛 的 衣 服， 腰 束 皮 带， 吃 的 是 蝗 虫 、 野 蜜 。


 Or, ce Jean avait un vêtement de poil de chameau, et une ceinture de cuir autour de ses reins; et sa nourriture était des sauterelles et du miel sauvage.




 


 Then Jerusalem and all Judaea went out to him, and all the people from near Jordan; 


 那 时， 耶 路 撒 冷 和 犹 太 全 地， 并 约 但 河 一 带 地 方 的 人， 都 出 去 到 约 翰 那 里，


 Alors Jérusalem, et toute la Judée, et tous les environs du Jourdain, venaient à lui;




 


 And they were given baptism by him in the river Jordan, saying openly that they had done wrong. 


 承 认 他 们 的 罪， 在 约 但 河 里 受 他 的 洗 。


 Et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain, en confessant leurs péchés.




 


 But when he saw a number of the Pharisees and Sadducees coming to his baptism, he said to them, Offspring of snakes, at whose word are you going in flight from the wrath to come? 


 约 翰 看 见 许 多 法 利 赛 人 和 撒 都 该 人 也 来 受 洗， 就 对 他 们 说 ： 毒 蛇 的 种 类 ！ 谁 指 示 你 们 逃 避 将 来 的 忿 怒 呢 ？


 Mais quand il vit venir à son baptême plusieurs des pharisiens et des sadducéens, il leur dit: Race de vipères! qui vous a appris à fuir la colère à venir?




 


 Let your change of heart be seen in your works: 


 你 们 要 结 出 果 子 来， 与 悔 改 的 心 相 称 。


 Produisez donc des fruits convenables à la repentance.




 


 And say not to yourselves, We have Abraham for our father; because I say to you that God is able from these stones to make children for Abraham. 


 不 要 自 己 心 里 说 ： 有 亚 伯 拉 罕 为 我 们 的 祖 宗 。 我 告 诉 你 们， 神 能 从 这 些 石 头 中 给 亚 伯 拉 罕 兴 起 子 孙 来 。


 Et ne pensez pas à dire en vous-mêmes: Nous avons Abraham pour père; car je vous dis que, de ces pierres, Dieu peut susciter des enfants à Abraham.




 


 And even now the axe is put to the root of the trees; every tree then which does not give good fruit is cut down, and put into the fire. 


 现 在 斧 子 已 经 放 在 树 根 上， 凡 不 结 好 果 子 的 树 就 砍 下 来， 丢 在 火 里 。


 Et la cognée est déjà mise à la racine des arbres; tout arbre donc qui ne produit point de bon fruit est coupé et jeté au feu.




 


 Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and with fire: 


 我 是 用 水 给 你 们 施 洗， 叫 你 们 悔 改 。 但 那 在 我 以 後 来 的， 能 力 比 我 更 大， 我 就 是 给 他 提 鞋 也 不 配 。 他 要 用 圣 灵 与 火 给 你 们 施 洗 。


 Pour moi, je vous baptise d'eau, en vue de la repentance; mais celui qui vient après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de lui porter les souliers: c'est lui qui vous baptisera du Saint-Esprit et de feu.




 


 In whose hand is the instrument with which he will make clean his grain; he will put the good grain in his store, but the waste will be burned up in the fire which will never be put out. 


 他 手 里 拿 着 簸 箕， 要 扬 净 他 的 场， 把 麦 子 收 在 仓 里， 把 糠 用 不 灭 的 火 烧 尽 了 。


 Il a son van dans ses mains, et il nettoiera parfaitement son aire, et amassera son froment dans le grenier; mais il brûlera la paille au feu qui ne s'éteint point.




 


 Then Jesus came from Galilee to John at the Jordan, to be given baptism by him. 


 当 下 耶 稣 从 加 利 利 来 到 约 但 河， 见 了 约 翰， 要 受 他 的 洗 。


 Alors Jésus vint de Galilée au Jourdain, vers Jean, pour être baptisé par lui.




 


 But John would have kept him back, saying, It is I who have need of baptism from you, and do you come to me? 


 约 翰 想 要 拦 住 他， 说 ： 我 当 受 你 的 洗， 你 反 倒 上 我 这 里 来 麽 ？


 Mais Jean s'y opposait, en disant: C'est moi qui ai besoin d'être baptisé par toi, et tu viens à moi!




 


 But Jesus made answer, saying to him, Let it be so now: because so it is right for us to make righteousness complete. Then he gave him baptism. 


 耶 稣 回 答 说 ： 你 暂 且 许 我， 因 为 我 们 理 当 这 样 尽 诸 般 的 义 （ 或 作 ： 礼 ） 。 於 是 约 翰 许 了 他 。


 Et Jésus, répondant, lui dit: Ne t'y oppose pas pour le moment; car c'est ainsi qu'il nous convient d'accomplir tout ce qui est juste. Alors il ne s'y opposa plus.




 


 And Jesus, having been given baptism, straight away went up from the water; and, the heavens opening, he saw the Spirit of God coming down on him as a dove; 


 耶 稣 受 了 洗， 随 即 从 水 里 上 来 。 天 忽 然 为 他 开 了， 他 就 看 见 神 的 灵 彷 佛 鸽 子 降 下， 落 在 他 身 上 。


 Et quand Jésus eut été baptisé, il sortit aussitôt de l'eau; et à l'instant les cieux s'ouvrirent à lui, et il vit l'Esprit de Dieu descendant comme une colombe et venant sur lui.




 


 And a voice came out of heaven, saying, This is my dearly loved Son, with whom I am well pleased. 


 从 天 上 有 声 音 说 ： 这 是 我 的 爱 子， 我 所 喜 悦 的 。


 Et voici une voix des cieux, qui dit: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai pris plaisir.
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 Then Jesus was sent by the Spirit into the waste land to be tested by the Evil One. 


 当 时， 耶 稣 被 圣 灵 引 到 旷 野， 受 魔 鬼 的 试 探 。


 Alors Jésus fut emmené par l'Esprit dans le désert pour être tenté par le diable.




 


 And after going without food for forty days and forty nights, he was in need of it. 


 他 禁 食 四 十 昼 夜， 後 来 就 饿 了 。


 Et après qu'il eut jeûné quarante jours et quarante nuits, il eut faim.




 


 And the Evil One came and said to him, If you are the Son of God, give the word for these stones to become bread. 


 那 试 探 人 的 进 前 来， 对 他 说 ： 你 若 是 神 的 儿 子， 可 以 吩 咐 这 些 石 头 变 成 食 物 。


 Et s'étant approché de lui, le tentateur lui dit: Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent des pains.




 


 But he made answer and said, It is in the Writings, Bread is not man's only need, but every word which comes out of the mouth of God. 


 耶 稣 却 回 答 说 ： 经 上 记 着 说 ： 人 活 着， 不 是 单 靠 食 物， 乃 是 靠 神 口 里 所 出 的 一 切 话 。


 Mais Jésus répondit: Il est écrit: L'homme ne vivra pas de pain seulement, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu.




 


 Then the Evil One took him to the holy town; and he put him on the highest point of the Temple and said to him, 


 魔 鬼 就 带 他 进 了 圣 城， 叫 他 站 在 殿 顶 （ 顶 ： 原 文 是 翅 ） 上，


 Alors le diable le mena dans la ville sainte, et le mit sur le haut du temple;




 


 If you are the Son of God, let yourself go down; for it is in the Writings, He will give his angels care over you; and, In their hands they will keep you up, so that your foot may not be crushed against a stone. 


 对 他 说 ： 你 若 是 神 的 儿 子， 可 以 跳 下 去， 因 为 经 上 记 着 说 ： 主 要 为 你 吩 咐 他 的 使 者 用 手 托 着 你， 免 得 你 的 脚 碰 在 石 头 上 。


 Et il lui dit: Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas; car il est écrit qu'il ordonnera à ses anges d'avoir soin de toi; et ils te porteront dans leurs mains, de peur que tu ne heurtes ton pied contre quelque pierre.




 


 Jesus said to him, Again it is in the Writings, You may not put the Lord your God to the test. 


 耶 稣 对 他 说 ： 经 上 又 记 着 说 ： 不 可 试 探 主 ─ 你 的 神 。


 Jésus lui dit: Il est aussi écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur ton Dieu.




 


 Again, the Evil One took him up to a very high mountain, and let him see all the kingdoms of the world and the glory of them; 


 魔 鬼 又 带 他 上 了 一 座 最 高 的 山， 将 世 上 的 万 国 与 万 国 的 荣 华 都 指 给 他 看，


 Le diable le mena encore sur une montagne fort haute, et lui montra tous les royaumes du monde et leur gloire;




 


 And he said to him, All these things will I give you, if you will go down on your face and give me worship. 


 对 他 说 ： 你 若 俯 伏 拜 我， 我 就 把 这 一 切 都 赐 给 你 。


 Et lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si, te prosternant, tu m'adores.




 


 Then said Jesus to him, Away, Satan: for it is in the Writings, Give worship to the Lord your God and be his servant only. 


 耶 稣 说 ： 撒 但 （ 撒 但 就 是 抵 挡 的 意 思， 乃 魔 鬼 的 别 名 ）， 退 去 罢 ！ 因 为 经 上 记 着 说 ： 当 拜 主 你 的 神， 单 要 事 奉 他 。


 Alors Jésus lui dit: Arrière, Satan; car il est écrit: Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu le serviras lui seul.




 


 Then the Evil One went away from him, and angels came and took care of him. 


 於 是， 魔 鬼 离 了 耶 稣， 有 天 使 来 伺 候 他 。


 Alors le diable le laissa; et voici des anges vinrent, et le servirent.




 


 Now when it came to his ears that John had been put in prison, he went away to Galilee; 


 耶 稣 听 见 约 翰 下 了 监， 就 退 到 加 利 利 去 ；


 Or Jésus, ayant appris que Jean avait été mis en prison, se retira dans la Galilée.




 


 And going away from Nazareth, he came and made his living-place in Capernaum, which is by the sea, in the country of Zebulun and Naphtali: 


 後 又 离 开 拿 撒 勒， 往 迦 百 农 去， 就 住 在 那 里 。 那 地 方 靠 海， 在 西 布 伦 和 拿 弗 他 利 的 边 界 上 。


 Et ayant quitté Nazareth, il vint demeurer à Capernaüm, ville proche de la mer, sur les confins de Zabulon et de Nephthali;




 


 So that the word of the prophet Isaiah might come true, 


 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话，


 En sorte que fut accompli ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes:




 


 The land of Zebulun and the land of Naphtali, by the way of the sea, the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles, 


 说 ： 西 布 伦 地， 拿 弗 他 利 地， 就 是 沿 海 的 路， 约 但 河 外， 外 邦 人 的 加 利 利 地 。


 Pays de Zabulon et de Nephthali, sur le chemin de la mer, au-delà du Jourdain, Galilée des gentils!




 


 The people who were in the dark saw a great light, and to those in the land of the shade of death did the dawn come up. 


 那 坐 在 黑 暗 里 的 百 姓 看 见 了 大 光 ； 坐 在 死 荫 之 地 的 人 有 光 发 现 照 着 他 们 。


 Le peuple qui était assis dans les ténèbres, a vu une grande lumière; et la lumière s'est levée sur ceux qui étaient assis dans la région et dans l'ombre de la mort.




 


 From that time Jesus went about preaching and saying, Let your hearts be turned from sin, for the kingdom of heaven is near. 


 从 那 时 候， 耶 稣 就 传 起 道 来， 说 ： 天 国 近 了， 你 们 应 当 悔 改 ！


 Dès lors Jésus commença à prêcher et à dire: Repentez-vous; car le royaume des cieux est proche.




 


 And when he was walking by the sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, whose other name was Peter, and Andrew, his brother, who were putting a net into the sea; for they were fishermen. 


 耶 稣 在 加 利 利 海 边 行 走， 看 见 弟 兄 二 人， 就 是 那 称 呼 彼 得 的 西 门 和 他 兄 弟 安 得 烈， 在 海 里 撒 网 ； 他 们 本 是 打 鱼 的 。


 Et Jésus, marchant le long de la mer de Galilée, vit deux frères, Simon, appelé Pierre, et André, son frère, qui jetaient leurs filets dans la mer, car ils étaient pêcheurs.




 


 And he said to them, Come after me, and I will make you fishers of men. 


 耶 稣 对 他 们 说 ： 来 跟 从 我， 我 要 叫 你 们 得 人 如 得 鱼 一 样 。


 Et il leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d'hommes.




 


 And straight away they let go the nets and went after him. 


 他 们 就 立 刻 舍 了 网， 跟 从 了 他 。


 Et eux, laissant aussitôt leurs filets, le suivirent.




 


 And going on from there he saw two other brothers, James, the son of Zebedee, and John, his brother, in the boat with their father, stitching up their nets; and he said, Come. 


 从 那 里 往 前 走， 又 看 见 弟 兄 二 人， 就 是 西 庇 太 的 儿 子 雅 各 和 他 兄 弟 约 翰， 同 他 们 的 父 亲 西 庇 太 在 船 上 补 网， 耶 稣 就 招 呼 他 们，


 De là étant allé plus avant, il vit deux autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, dans une barque, avec Zébédée, leur père, qui raccommodaient leurs filets, et il les appela.




 


 And they went straight from the boat and their father and came after him. 


 他 们 立 刻 舍 了 船， 别 了 父 亲， 跟 从 了 耶 稣 。


 Et eux, laissant aussitôt leur barque et leur père, le suivirent.




 


 And Jesus went about in all Galilee, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom, and making well those who were ill with any disease among the people. 


 耶 稣 走 遍 加 利 利， 在 各 会 堂 里 教 训 人， 传 天 国 的 福 音， 医 治 百 姓 各 样 的 病 症 。


 Et Jésus allait par toute la Galilée, enseignant dans leurs synagogues, prêchant l'évangile du royaume de Dieu, et guérissant toutes sortes de maladies et toutes sortes de langueurs parmi le peuple.




 


 And news of him went out through all Syria; and they took to him all who were ill with different diseases and pains, those having evil spirits and those who were off their heads, and those who had no power of moving. And he made them well. 


 他 的 名 声 就 传 遍 了 叙 利 亚 。 那 里 的 人 把 一 切 害 病 的， 就 是 害 各 样 疾 病 、 各 样 疼 痛 的 和 被 鬼 附 的 、 癫 痫 的 、 瘫 痪 的， 都 带 了 来， 耶 稣 就 治 好 了 他 们 。


 Et sa renommée se répandit par toute la Syrie; et on lui présentait tous ceux qui étaient malades, et atteints de divers maux et tourments, des démoniaques, des lunatiques, des paralytiques; et il les guérissait.




 


 And there went after him great numbers from Galilee and Decapolis and Jerusalem and Judaea and from the other side of Jordan. 


 当 下， 有 许 多 人 从 加 利 利 、 低 加 波 利 、 耶 路 撒 冷 、 犹 太 、 约 但 河 外 来 跟 着 他 。


 Et une grande multitude le suivit de la Galilée, de la Décapole, de Jérusalem, de la Judée, et d'au-delà du Jourdain.
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 And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was seated his disciples came to him. 


 耶 稣 看 见 这 许 多 的 人， 就 上 了 山， 既 已 坐 下， 门 徒 到 他 跟 前 来，


 Or Jésus, voyant la multitude, monta sur une montagne; et lorsqu'il fut assis, ses disciples s'approchèrent de lui.




 


 And with these words he gave them teaching, saying, 


 他 就 开 口 教 训 他 们， 说 ：


 Et ouvrant sa bouche, il les enseignait, en disant:




 


 Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs. 


 虚 心 的 人 有 福 了 ！ 因 为 天 国 是 他 们 的 。


 Heureux les pauvres en esprit; car le royaume des cieux est à eux.




 


 Happy are those who are sad: for they will be comforted. 


 哀 恸 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 安 慰 。


 Heureux ceux qui sont dans l'affliction; car ils seront consolés.




 


 Happy are the gentle: for the earth will be their heritage. 


 温 柔 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 承 受 地 土 。


 Heureux les débonnaires; car ils hériteront de la terre.




 


 Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have their desire. 


 饥 渴 慕 义 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 饱 足 。


 Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice; car ils seront rassasiés.




 


 Happy are those who have mercy: for they will be given mercy. 


 怜 恤 人 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 蒙 怜 恤 。


 Heureux les miséricordieux; car ils obtiendront miséricorde.




 


 Happy are the clean in heart: for they will see God. 


 清 心 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 得 见 神 。


 Heureux ceux qui ont le cœur pur; car ils verront Dieu.




 


 Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God. 


 使 人 和 睦 的 人 有 福 了 ！ 因 为 他 们 必 称 为 神 的 儿 子 。


 Heureux les pacifiques; car ils seront appelés enfants de Dieu.




 


 Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom of heaven will be theirs. 


 为 义 受 逼 迫 的 人 有 福 了 ！ 因 为 天 国 是 他 们 的 。


 Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice; car le royaume des cieux est à eux.




 


 Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all evil things against you falsely, because of me. 


 人 若 因 我 辱 骂 你 们， 逼 迫 你 们， 捏 造 各 样 坏 话 毁 谤 你 们， 你 们 就 有 福 了 ！


 Vous serez heureux lorsqu'à cause de moi on vous dira des injures, qu'on vous persécutera, et qu'on dira faussement contre vous toute sorte de mal.




 


 Be glad and full of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets attacked who were before you. 


 应 当 欢 喜 快 乐， 因 为 你 们 在 天 上 的 赏 赐 是 大 的 。 在 你 们 以 前 的 先 知， 人 也 是 这 样 逼 迫 他 们 。


 Réjouissez-vous et tressaillez de joie, parce que votre récompense sera grande dans les cieux; car on a ainsi persécuté les prophètes qui ont été avant vous.




 


 You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot by men. 


 你 们 是 世 上 的 盐 。 盐 若 失 了 味， 怎 能 叫 他 再 咸 呢 ？ 以 後 无 用， 不 过 丢 在 外 面， 被 人 践 踏 了 。


 Vous êtes le sel de la terre; mais si le sel perd sa saveur, avec quoi le salera-t-on? Il ne vaut plus rien qu'à être jeté dehors, et à être foulé aux pieds par les hommes.




 


 You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all. 


 你 们 是 世 上 的 光 。 城 造 在 山 上 是 不 能 隐 藏 的 。


 Vous êtes la lumière du monde: une ville située sur une montagne ne peut être cachée;




 


 And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays may be shining on all who are in the house. 


 人 点 灯， 不 放 在 斗 底 下， 是 放 在 灯 ? 上， 就 照 亮 一 家 的 人 。


 Et on n'allume point une lampe pour la mettre sous un boisseau, mais sur un chandelier; et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.




 


 Even so let your light be shining before men, so that they may see your good works and give glory to your Father in heaven. 


 你 们 的 光 也 当 这 样 照 在 人 前， 叫 他 们 看 见 你 们 的 好 行 为， 便 将 荣 耀 归 给 你 们 在 天 上 的 父 。


 Que votre lumière luise ainsi devant les hommes, afin qu'ils voient vos bonnes ouvres, et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les cieux.




 


 Let there be no thought that I have come to put an end to the law or the prophets. I have not come for destruction, but to make complete. 


 莫 想 我 来 要 废 掉 律 法 和 先 知 。 我 来 不 是 要 废 掉， 乃 是 要 成 全 。


 Ne pensez pas que je sois venu abolir la loi ou les prophètes; je ne suis pas venu abolir, mais accomplir.




 


 Truly I say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 就 是 到 天 地 都 废 去 了， 律 法 的 一 点 一 画 也 不 能 废 去， 都 要 成 全 。


 Car je vous le dis en vérité, jusqu'à ce que le ciel et la terre aient passé, il ne passera pas de la loi un seul iota ou un seul trait de lettre que tout ne soit accompli.




 


 Whoever then goes against the smallest of these laws, teaching men to do the same, will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the laws, teaching others to keep them, will be named great in the kingdom of heaven. 


 所 以， 无 论 何 人 废 掉 这 诫 命 中 最 小 的 一 条， 又 教 训 人 这 样 作， 他 在 天 国 要 称 为 最 小 的 。 但 无 论 何 人 遵 行 这 诫 命， 又 教 训 人 遵 行， 他 在 天 国 要 称 为 大 的 。


 Celui donc qui aura violé l'un de ces plus petits commandements, et qui aura ainsi enseigné les hommes, sera estimé le plus petit dans le royaume des cieux; mais celui qui les aura observés et enseignés, celui-là sera estimé grand dans le royaume des cieux.




 


 For I say to you, If your righteousness is not greater than the righteousness of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven. 


 我 告 诉 你 们， 你 们 的 义 若 不 胜 於 文 士 和 法 利 赛 人 的 义， 断 不 能 进 天 国 。


 Car je vous dis que si votre justice ne surpasse celle des scribes et des pharisiens, vous n'entrerez point dans le royaume des cieux.




 


 You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and, Whoever puts to death will be in danger of being judged: 


 你 们 听 见 有 吩 咐 古 人 的 话， 说 ： 不 可 杀 人 ； 又 说 ： 凡 杀 人 的 难 免 受 审 判 。


 Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne tueras point; et celui qui tuera sera punissable par les juges.




 


 But I say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin; and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire. 


 只 是 我 告 诉 你 们 ： 凡 （ 有 古 卷 在 凡 字 下 加 ： 无 缘 无 故 地 ） 向 弟 兄 动 怒 的， 难 免 受 审 断 ； 凡 骂 弟 兄 是 拉 加 的， 难 免 公 会 的 审 断 ； 凡 骂 弟 兄 是 魔 利 的， 难 免 地 狱 的 火 。


 Mais moi je vous dis que quiconque se met en colère contre son frère sans cause, sera punissable par le tribunal; et celui qui dira à son frère: Raca (homme de rien), sera punissable par le conseil; et celui qui lui dira: Fou, sera punissable par la géhenne du feu.




 


 If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind that your brother has something against you, 


 所 以， 你 在 祭 坛 上 献 礼 物 的 时 候， 若 想 起 弟 兄 向 你 怀 怨，


 Si donc tu apportes ton offrande à l'autel, et que là tu te souviennes que ton frère a quelque chose contre toi,




 


 While your offering is still before the altar, first go and make peace with your brother, then come and make your offering. 


 就 把 礼 物 留 在 坛 前， 先 去 同 弟 兄 和 好， 然 後 来 献 礼 物 。


 Laisse là ton offrande devant l'autel, et va-t'en premièrement te réconcilier avec ton frère; et après cela viens, et présente ton offrande.




 


 Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge may give you to the police and you may be put into prison. 


 你 同 告 你 的 对 头 还 在 路 上， 就 赶 紧 与 他 和 息， 恐 怕 他 把 你 送 给 审 判 官， 审 判 官 交 付 衙 役， 你 就 下 在 监 里 了 。


 Accorde-toi au plus tôt avec ta partie adverse, pendant que tu es en chemin avec elle, de peur que ta partie adverse ne te livre au juge, et que le juge ne te livre au sergent, et que tu ne sois mis en prison.




 


 Truly I say to you, You will not come out from there till you have made payment of the very last farthing. 


 我 实 在 告 诉 你， 若 有 一 文 钱 没 有 还 清， 你 断 不 能 从 那 里 出 来 。


 Je te le dis en vérité, tu ne sortiras pas de là, que tu n'aies payé le dernier quadrin.




 


 You have knowledge that it was said, You may not have connection with another man's wife: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 不 可 奸 淫 。


 Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne commettras point d'adultère.




 


 But I say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has had connection with her in his heart. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 凡 看 见 妇 女 就 动 淫 念 的， 这 人 心 里 已 经 与 他 犯 奸 淫 了 。


 Mais moi je vous dis que quiconque regarde une femme pour la convoiter, a déjà commis un adultère avec elle dans son cour.




 


 And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 若 是 你 的 右 眼 叫 你 跌 倒， 就 剜 出 来 丢 掉， 宁 可 失 去 百 体 中 的 一 体， 不 叫 全 身 丢 在 地 狱 里 。


 Que si ton œil droit te fait tomber dans le péché, arrache-le, et jette-le loin de toi; car il vaut mieux pour toi qu'un de tes membres périsse, que si tout ton corps était jeté dans la géhenne.




 


 And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body to go into hell. 


 若 是 右 手 叫 你 跌 倒， 就 砍 下 来 丢 掉， 宁 可 失 去 百 体 中 的 一 体， 不 叫 全 身 下 入 地 狱 。


 Et si ta main droite te fait tomber dans le péché, coupe-la, et jette-la loin de toi; car il vaut mieux pour toi qu'un de tes membres périsse, que si tout ton corps était jeté dans la géhenne.




 


 Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in writing for this purpose: 


 又 有 话 说 ： 人 若 休 妻， 就 当 给 他 休 书 。


 Il a été dit aussi: Si quelqu'un répudie sa femme, qu'il lui donne une lettre de divorce.




 


 But I say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his wife after she is put away, is no true husband to her. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 凡 休 妻 的， 若 不 是 为 淫 乱 的 缘 故， 就 是 叫 他 作 淫 妇 了 ； 人 若 娶 这 被 休 的 妇 人， 也 是 犯 奸 淫 了 。


 Mais moi je vous dis que quiconque répudiera sa femme, si ce n'est pour cause d'adultère, la fait devenir adultère; et que quiconque se mariera à la femme répudiée, commettra un adultère.




 


 Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths, but give effect to your oaths to the Lord: 


 你 们 又 听 见 有 吩 咐 古 人 的 话， 说 ： 不 可 背 誓， 所 起 的 誓 总 要 向 主 谨 守 。


 Vous avez encore entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne te parjureras point, mais tu garderas tes serments envers le Seigneur.




 


 But I say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat of God; 


 只 是 我 告 诉 你 们， 甚 麽 誓 都 不 可 起 。 不 可 指 着 天 起 誓， 因 为 天 是 神 的 座 位 ；


 Mais moi je vous dis: Ne jurez point du tout, ni par le ciel, car c'est le trône de Dieu;




 


 Or by the earth, because it is the resting-place for his foot; or by Jerusalem, because it is the town of the great King. 


 不 可 指 着 地 起 誓， 因 为 地 是 他 的 脚 凳 ； 也 不 可 指 着 耶 路 撒 冷 起 誓， 因 为 耶 路 撒 冷 是 大 君 的 京 城 ；


 Ni par la terre, car c'est le marchepied de ses pieds; ni par Jérusalem, car c'est la ville du grand Roi.




 


 You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair white or black. 


 又 不 可 指 着 你 的 头 起 誓， 因 为 你 不 能 使 一 根 头 发 变 黑 变 白 了 。


 Ne jure pas non plus par ta tête; car tu ne peux faire devenir un seul cheveu blanc ou noir.




 


 But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of the Evil One. 


 你 们 的 话， 是， 就 说 是 ； 不 是， 就 说 不 是 ； 若 再 多 说， 就 是 出 於 那 恶 者 （ 或 作 ： 就 是 从 恶 里 出 来 的 ） 。


 Mais que votre parole soit: Oui, oui, Non, non; ce qu'on dit de plus, vient du Malin.




 


 You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙 。


 Vous avez entendu qu'il a été dit: Œil pour œil, et dent pour dent.




 


 But I say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who gives you a blow on the right side of your face let the left be turned. 


 只 是 我 告 诉 你 们， 不 要 与 恶 人 作 对 。 有 人 打 你 的 右 脸， 连 左 脸 也 转 过 来 由 他 打 ；


 Mais moi je vous dis de ne pas résister au méchant; mais si quelqu'un te frappe à la joue droite, présente-lui aussi l'autre.




 


 And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back your robe from him. 


 有 人 想 要 告 你， 要 拿 你 的 里 衣， 连 外 衣 也 由 他 拿 去 ；


 Et si quelqu'un veut plaider contre toi, et t'ôter ta robe, laisse-lui encore le manteau.




 


 And whoever makes you go one mile, go with him two. 


 有 人 强 逼 你 走 一 里 路， 你 就 同 他 走 二 里 ；


 Et si quelqu'un te contraint d'aller une lieue avec lui, vas-en deux.




 


 Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who would for a time make use of it. 


 有 求 你 的， 就 给 他 ； 有 向 你 借 贷 的， 不 可 推 辞 。


 Donne à celui qui te demande, et ne te détourne point de celui qui veut emprunter de toi.




 


 You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for him who is against you: 


 你 们 听 见 有 话 说 ： 当 爱 你 的 邻 舍， 恨 你 的 仇 敌 。


 Vous avez entendu qu'il a été dit: Tu aimeras ton prochain, et tu haïras ton ennemi.




 


 But I say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for those who are cruel to you; 


 只 是 我 告 诉 你 们， 要 爱 你 们 的 仇 敌， 为 那 逼 迫 你 们 的 祷 告 。


 Mais moi je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent; faites du bien à ceux qui vous haïssent, et priez pour ceux qui vous outragent et qui vous persécutent;




 


 So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner. 


 这 样 就 可 以 作 你 们 天 父 的 儿 子 ； 因 为 他 叫 日 头 照 好 人， 也 照 歹 人 ； 降 雨 给 义 人， 也 给 不 义 的 人 。


 Afin que vous soyez des enfants de votre Père qui est dans les cieux; car il fait lever son soleil sur les méchants et sur les bons, et il fait pleuvoir sur les justes et sur les injustes.




 


 For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you? do not the tax-farmers the same? 


 你 们 若 单 爱 那 爱 你 们 的 人， 有 甚 麽 赏 赐 呢 ？ 就 是 税 吏 不 也 是 这 样 行 麽 ？


 Car si vous n'aimez que ceux qui vous aiment, quelle récompense en aurez-vous? Les péagers même n'en font-ils pas autant?




 


 And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others? do not even the Gentiles the same? 


 你 们 若 单 请 你 弟 兄 的 安， 比 人 有 甚 麽 长 处 呢 ？ 就 是 外 邦 人 不 也 是 这 样 行 麽 ？


 Et si vous ne faites accueil qu'à vos frères, que faites-vous d'extraordinaire? Les péagers même n'en font-ils pas autant?




 


 Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete. 


 所 以， 你 们 要 完 全， 像 你 们 的 天 父 完 全 一 样 。


 Soyez donc parfaits, comme votre Père qui est dans les cieux est parfait.
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 Take care not to do your good works before men, to be seen by them; or you will have no reward from your Father in heaven. 


 你 们 要 小 心， 不 可 将 善 事 行 在 人 的 面 前， 故 意 叫 他 们 看 见， 若 是 这 样， 就 不 能 得 你 们 天 父 的 赏 赐 了 。


 Prenez garde de ne pas faire votre aumône devant les hommes, afin d'en être vus; autrement vous n'en aurez point de récompense de votre Père qui est aux cieux.




 


 When then you give money to the poor, do not make a noise about it, as the false-hearted men do in the Synagogues and in the streets, so that they may have glory from men. Truly, I say to you, They have their reward. 


 所 以， 你 施 舍 的 时 候， 不 可 在 你 面 前 吹 号， 像 那 假 冒 为 善 的 人 在 会 堂 里 和 街 道 上 所 行 的， 故 意 要 得 人 的 荣 耀 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Quand donc tu feras l'aumône, ne fais pas sonner la trompette devant toi, comme font les hypocrites dans les synagogues et dans les rues, afin qu'ils en soient honorés des hommes. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.




 


 But when you give money, let not your left hand see what your right hand does: 


 你 施 舍 的 时 候， 不 要 叫 左 手 知 道 右 手 所 做 的，


 Mais quand tu fais l'aumône, que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta droite;




 


 So that your giving may be in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 要 叫 你 施 舍 的 事 行 在 暗 中 。 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 （ 有 古 卷 ： 必 在 明 处 报 答 你 ） 。


 Afin que ton aumône se fasse en secret; et ton Père qui voit dans le secret te le rendra publiquement.




 


 And when you make your prayers, be not like the false-hearted men, who take pleasure in getting up and saying their prayers in the Synagogues and at the street turnings so that they may be seen by men. Truly I say to you, They have their reward. 


 你 们 祷 告 的 时 候， 不 可 像 那 假 冒 为 善 的 人， 爱 站 在 会 堂 里 和 十 字 路 口 上 祷 告， 故 意 叫 人 看 见 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Et quand tu prieras, ne fais pas comme les hypocrites; car ils aiment à prier en se tenant debout dans les synagogues et aux coins des rues, afin d'être vus des hommes. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.




 


 But when you make your prayer, go into your private room, and, shutting the door, say a prayer to your Father in secret, and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 你 祷 告 的 时 候， 要 进 你 的 内 屋， 关 上 门， 祷 告 你 在 暗 中 的 父 ； 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 。


 Mais toi, quand tu pries, entre dans ton cabinet, et ayant fermé ta porte, prie ton Père qui est dans ce lieu secret; et ton Père qui voit dans le secret te le rendra publiquement.




 


 And in your prayer do not make use of the same words again and again, as the Gentiles do: for they have the idea that God will give attention to them because of the number of their words. 


 你 们 祷 告， 不 可 像 外 邦 人， 用 许 多 重 复 话， 他 们 以 为 话 多 了 必 蒙 垂 听 。


 Or, quand vous priez, n'usez pas de vaines redites, comme les païens; car ils croient qu'ils seront exaucés en parlant beaucoup.




 


 So be not like them; because your Father has knowledge of your needs even before you make your requests to him. 


 你 们 不 可 效 法 他 们 ； 因 为 你 们 没 有 祈 求 以 先， 你 们 所 需 用 的， 你 们 的 父 早 已 知 道 了 。


 Ne leur ressemblez donc pas; car votre Père sait de quoi vous avez besoin, avant que vous lui demandiez.




 


 Let this then be your prayer: Our Father in heaven, may your name be kept holy. 


 所 以， 你 们 祷 告 要 这 样 说 ： 我 们 在 天 上 的 父 ： 愿 人 都 尊 你 的 名 为 圣 。


 Vous donc priez ainsi: Notre Père qui es aux cieux, ton nom soit sanctifié; ton règne vienne;




 


 Let your kingdom come. Let your pleasure be done, as in heaven, so on earth. 


 愿 你 的 国 降 临 ； 愿 你 的 旨 意 行 在 地 上， 如 同 行 在 天 上 。


 Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel;




 


 Give us this day bread for our needs. 


 我 们 日 用 的 饮 食， 今 日 赐 给 我 们 。


 Donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien;




 


 And make us free of our debts, as we have made those free who are in debt to us. 


 免 我 们 的 债， 如 同 我 们 免 了 人 的 债 。


 Pardonne-nous nos péchés, comme aussi nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés,




 


 And let us not be put to the test, but keep us safe from the Evil One. 


 不 叫 我 们 遇 见 试 探 ； 救 我 们 脱 离 凶 恶 （ 或 作 ： 脱 离 恶 者 ） 。 因 为 国 度 、 权 柄 、 荣 耀， 全 是 你 的， 直 到 永 远 。 阿 们 （ 有 古 卷 没 有 因 为 … … 阿 们 等 字 ） ！


 Et ne nous induis point en tentation, mais délivre-nous du Malin; car à toi appartiennent le règne, la puissance, et la gloire à jamais. Amen!




 


 For if you let men have forgiveness for their sins, you will have forgiveness from your Father in heaven. 


 你 们 饶 恕 人 的 过 犯， 你 们 的 天 父 也 必 饶 恕 你 们 的 过 犯 ；


 Car si vous pardonnez aux hommes leurs offenses, votre Père céleste vous pardonnera aussi.




 


 But if you do not let men have forgiveness for their sins, you will not have forgiveness from your Father for your sins. 


 你 们 不 饶 恕 人 的 过 犯， 你 们 的 天 父 也 必 不 饶 恕 你 们 的 过 犯 。


 Mais si vous ne pardonnez pas aux hommes leurs offenses, votre Père ne pardonnera pas non plus les vôtres.




 


 And when you go without food, be not sad-faced as the false-hearted are. For they go about with changed looks, so that men may see that they are going without food. Truly I say to you, They have their reward. 


 你 们 禁 食 的 时 候， 不 可 像 那 假 冒 为 善 的 人， 脸 上 带 着 愁 容 ； 因 为 他 们 把 脸 弄 得 难 看， 故 意 叫 人 看 出 他 们 是 禁 食 。 我 实 在 告 诉 你 们， 他 们 已 经 得 了 他 们 的 赏 赐 。


 Et quand vous jeûnez, ne prenez pas un air triste, comme les hypocrites; car ils se rendent le visage tout défait, afin qu'il paraisse aux hommes qu'ils jeûnent. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.




 


 But when you go without food, put oil on your head and make your face clean; 


 你 禁 食 的 时 候， 要 梳 头 洗 脸，


 Mais toi, quand tu jeûnes, oins ta tête et lave ton visage;




 


 So that no one may see that you are going without food, but your Father in secret; and your Father, who sees in secret, will give you your reward. 


 不 叫 人 看 出 你 禁 食 来， 只 叫 你 暗 中 的 父 看 见 ； 你 父 在 暗 中 察 看， 必 然 报 答 你 。


 Afin qu'il ne paraisse pas aux hommes que tu jeûnes, mais seulement à ton Père qui est présent en secret; et ton Père qui voit dans le secret te récompensera publiquement.




 


 Make no store of wealth for yourselves on earth, where it may be turned to dust by worms and weather, and where thieves may come in by force and take it away. 


 不 要 为 自 己 积 ? 财 宝 在 地 上 ； 地 上 有 虫 子 咬， 能 ? 坏， 也 有 贼 挖 窟 窿 来 偷 。


 Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, où les vers et la rouille gâtent tout, et où les larrons percent et dérobent;




 


 But make a store for yourselves in heaven, where it will not be turned to dust and where thieves do not come in to take it away: 


 只 要 积 ? 财 宝 在 天 上 ； 天 上 没 有 虫 子 咬， 不 能 ? 坏， 也 没 有 贼 挖 窟 窿 来 偷 。


 Mais amassez-vous des trésors dans le ciel, où les vers ni la rouille ne gâtent rien, et où les larrons ne percent ni ne dérobent point;




 


 For where your wealth is, there will your heart be. 


 因 为 你 的 财 宝 在 那 里， 你 的 心 也 在 那 里 。


 Car où est votre trésor, là sera aussi votre cour.




 


 The light of the body is the eye; if then your eye is true, all your body will be full of light. 


 眼 睛 就 是 身 上 的 灯 。 你 的 眼 睛 若 了 亮， 全 身 就 光 明 ；


 L'œil est la lumière du corps: si donc ton œil est sain, tout ton corps sera éclairé;




 


 But if your eye is evil, all your body will be dark. If then the light which is in you is dark, how dark it will be! 


 你 的 眼 睛 若 昏 花， 全 身 就 黑 暗 。 你 里 头 的 光 若 黑 暗 了， 那 黑 暗 是 何 等 大 呢 ！


 Mais si ton œil est mauvais, tout ton corps sera ténébreux. Si donc la lumière qui est en toi est ténèbres, combien seront grandes ces ténèbres!




 


 No man is able to be a servant to two masters: for he will have hate for the one and love for the other, or he will keep to one and have no respect for the other. You may not be servants of God and of wealth. 


 一 个 人 不 能 事 奉 两 个 主 ； 不 是 恶 这 个， 爱 那 个， 就 是 重 这 个， 轻 那 个 。 你 们 不 能 又 事 奉 神， 又 事 奉 玛 门 （ 玛 门 ： 财 利 的 意 思 ） 。


 Nul ne peut servir deux maîtres; car, ou il haïra l'un, et aimera l'autre; ou il s'attachera à l'un, et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mammon.




 


 So I say to you, Take no thought for your life, about food or drink, or about clothing for your body. Is not life more than food, and the body more than its clothing? 


 所 以 我 告 诉 你 们， 不 要 为 生 命 忧 虑 吃 甚 麽， 喝 甚 麽 ； 为 身 体 忧 虑 穿 甚 麽 。 生 命 不 胜 於 饮 食 麽 ？ 身 体 不 胜 於 衣 裳 麽 ？


 C'est pourquoi je vous dis: Ne soyez point en souci pour votre vie, de ce que vous mangerez, et de ce que vous boirez; ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus. La vie n'est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement?




 


 See the birds of heaven; they do not put seeds in the earth, they do not get in grain, or put it in store-houses; and your Father in heaven gives them food. Are you not of much more value than they? 


 你 们 看 那 天 上 的 飞 鸟， 也 不 种， 也 不 收， 也 不 积 蓄 在 仓 里， 你 们 的 天 父 尚 且 养 活 他 。 你 们 不 比 飞 鸟 贵 重 得 多 麽 ？


 Regardez les oiseaux de l'air; car ils ne sèment, ni ne moissonnent, ni n'amassent dans des greniers, et votre Père céleste les nourrit. N'êtes-vous pas beaucoup plus qu'eux?




 


 And which of you by taking thought is able to make himself a cubit taller? 


 你 们 那 一 个 能 用 思 虑 使 寿 数 多 加 一 刻 呢 （ 或 作 ： 使 身 量 多 加 一 肘 呢 ） ？


 Et qui est-ce d'entre vous qui par son souci puisse ajouter une coudée à sa taille?




 


 And why are you troubled about clothing? See the flowers of the field, how they come up; they do no work, they make no thread: 


 何 必 为 衣 裳 忧 虑 呢 ？ 你 想 野 地 里 的 百 合 花 怎 麽 长 起 来 ； 他 也 不 劳 苦， 也 不 纺 线 。


 Et pour ce qui est du vêtement, pourquoi en êtes-vous en souci? Observez comment les lis des champs croissent; ils ne travaillent, ni ne filent.




 


 But I say to you that even Solomon in all his glory was not clothed like one of these. 


 然 而 我 告 诉 你 们， 就 是 所 罗 门 极 荣 华 的 时 候， 他 所 穿 戴 的， 还 不 如 这 花 一 朵 呢 ！


 Cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a point été vêtu comme l'un d'eux.




 


 But if God gives such clothing to the grass of the field, which is here today and tomorrow is put into the oven, will he not much more give you clothing, O you of little faith? 


 你 们 这 小 信 的 人 哪 ！ 野 地 里 的 草 今 天 还 在， 明 天 就 丢 在 炉 里， 神 还 给 他 这 样 的 妆 饰， 何 况 你 们 呢 ！


 Si donc Dieu revêt ainsi l'herbe des champs, qui est aujourd'hui, et qui demain sera jetée dans le four, ne vous revêtira-t-il pas beaucoup plutôt, ô gens de petite foi?




 


 Then do not be full of care, saying, What are we to have for food or drink? or, With what may we be clothed? 


 所 以， 不 要 忧 虑 说 ： 吃 甚 麽 ？ 喝 甚 麽 ？ 穿 甚 麽 ？


 Ne soyez donc point en souci, disant: Que mangerons-nous? que boirons-nous? ou de quoi serons-nous vêtus




 


 Because the Gentiles go in search of all these things: for your Father in heaven has knowledge that you have need of all these things: 


 这 都 是 外 邦 人 所 求 的， 你 们 需 用 的 这 一 切 东 西， 你 们 的 天 父 是 知 道 的 。


 Car ce sont les païens qui recherchent toutes ces choses; et votre Père céleste sait que vous avez besoin de toutes ces choses-là.




 


 But let your first care be for his kingdom and his righteousness; and all these other things will be given to you in addition. 


 你 们 要 先 求 他 的 国 和 他 的 义， 这 些 东 西 都 要 加 给 你 们 了 。


 Mais cherchez premièrement le royaume de Dieu et sa justice, et toutes ces choses vous seront données par-dessus.




 


 Then have no care for tomorrow: tomorrow will take care of itself. Take the trouble of the day as it comes. 


 所 以， 不 要 为 明 天 忧 虑， 因 为 明 天 自 有 明 天 的 忧 虑 ； 一 天 的 难 处 一 天 当 就 够 了 。


 Ne soyez donc point en souci pour le lendemain; car le lendemain aura souci de ce qui le regarde. A chaque jour suffit sa peine.
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 Be not judges of others, and you will not be judged. 


 你 们 不 要 论 断 人， 免 得 你 们 被 论 断 。


 Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés;




 


 For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will it be measured to you. 


 因 为 你 们 怎 样 论 断 人， 也 必 怎 样 被 论 断 ； 你 们 用 甚 麽 量 器 量 给 人， 也 必 用 甚 麽 量 器 量 给 你 们 。


 Car on vous jugera du même jugement dont vous jugez; et on vous mesurera de la même mesure dont vous mesurez.




 


 And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take no note of the bit of wood which is in your eye? 


 为 甚 麽 看 见 你 弟 兄 眼 中 有 刺， 却 不 想 自 己 眼 中 有 梁 木 呢 ？


 Et pourquoi regardes-tu la paille dans l'œil de ton frère, tandis que tu ne vois pas la poutre dans ton œil?




 


 Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your eye, when you yourself have a bit of wood in your eye? 


 你 自 己 眼 中 有 梁 木， 怎 能 对 你 弟 兄 说 ： 容 我 去 掉 你 眼 中 的 刺 呢 ？


 Ou comment dis-tu à ton frère: Permets que j'ôte cette paille de ton œil, et voici une poutre est dans le tien?




 


 You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see clearly to take out the grain of dust from your brother's eye. 


 你 这 假 冒 为 善 的 人 ！ 先 去 掉 自 己 眼 中 的 梁 木， 然 後 才 能 看 得 清 楚， 去 掉 你 弟 兄 眼 中 的 刺 。


 Hypocrite! ôte premièrement de ton œil la poutre, et alors tu penseras à ôter la paille de l'œil de ton frère.




 


 Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made against you. 


 不 要 把 圣 物 给 狗， 也 不 要 把 你 们 的 珍 珠 丢 在 猪 前， 恐 怕 他 践 踏 了 珍 珠， 转 过 来 咬 你 们 。


 Ne donnez point les choses saintes aux chiens, et ne jetez point vos perles devant les pourceaux, de peur qu'ils ne les foulent à leurs pieds, et que, se tournant, ils ne vous déchirent.




 


 Make a request, and it will be answered; what you are searching for you will get; give the sign, and the door will be open to you: 


 你 们 祈 求， 就 给 你 们 ； 寻 找， 就 寻 见 ； 叩 门， 就 给 你 们 开 门 。


 Demandez, et on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; heurtez, et on vous ouvrira.




 


 Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open. 


 因 为 凡 祈 求 的， 就 得 着 ； 寻 找 的， 就 寻 见 ； 叩 门 的， 就 给 他 开 门 。


 Car quiconque demande, reçoit; et qui cherche, trouve; et l'on ouvre à celui qui heurte.




 


 Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone? 


 你 们 中 间 谁 有 儿 子 求 饼， 反 给 他 石 头 呢 ？


 Et quel est l'homme d'entre vous qui donne une pierre à son fils, s'il lui demande du pain?




 


 Or if he makes a request for a fish, will give him a snake? 


 求 鱼， 反 给 他 蛇 呢 ？


 Et s'il demande du poisson, lui donnera-t-il un serpent?




 


 If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him? 


 你 们 虽 然 不 好， 尚 且 知 道 拿 好 东 西 给 儿 女， 何 况 你 们 在 天 上 的 父， 岂 不 更 把 好 东 西 给 求 他 的 人 麽 ？


 Si donc vous, qui êtes mauvais, savez donner à vos enfants de bonnes choses, combien plus votre Père qui est dans les cieux en donnera-t-il de bonnes à ceux qui les lui demandent!




 


 All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to them: because this is the law and the prophets. 


 所 以， 无 论 何 事， 你 们 愿 意 人 怎 样 待 你 们， 你 们 也 要 怎 样 待 人， 因 为 这 就 是 律 法 和 先 知 的 道 理 。


 Toutes les choses donc que vous voulez que les hommes vous fassent faites-les-leur aussi de même; car c'est là la loi et les prophètes.




 


 Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes to destruction, and great numbers go in by it. 


 你 们 要 进 窄 门 。 因 为 引 到 灭 亡， 那 门 是 宽 的， 路 是 大 的， 进 去 的 人 也 多 ；


 Entrez par la porte étroite; car large est la porte et spacieuse est la voie qui mènent à la perdition, et il y en a beaucoup qui y entrent.




 


 For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make discovery of it. 


 引 到 永 生， 那 门 是 窄 的， 路 是 小 的， 找 着 的 人 也 少 。


 Car étroite est la porte et resserrée la voie qui mènent à la vie, et il y en a peu qui la trouvent.




 


 Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside they are cruel wolves. 


 你 们 要 防 备 假 先 知 。 他 们 到 你 们 这 里 来， 外 面 披 着 羊 皮， 里 面 却 是 残 暴 的 狼 。


 Gardez-vous des faux prophètes, qui viennent à vous en habits de brebis, mais qui au-dedans sont des loups ravissants.




 


 By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns or figs from thistles? 


 凭 着 他 们 的 果 子， 就 可 以 认 出 他 们 来 。 荆 棘 上 岂 能 摘 葡 萄 呢 ？ 蒺 藜 里 岂 能 摘 无 花 果 呢 ？


 Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou des figues sur des chardons?




 


 Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit. 


 这 样， 凡 好 树 都 结 好 果 子， 惟 独 坏 树 结 坏 果 子 。


 Ainsi tout bon arbre porte de bons fruits; mais le mauvais arbre porte de mauvais fruits.




 


 It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not give good fruit. 


 好 树 不 能 结 坏 果 子 ； 坏 树 不 能 结 好 果 子 。


 Un bon arbre ne peut porter de mauvais fruits, ni un mauvais arbre porter de bons fruits.




 


 Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire. 


 凡 不 结 好 果 子 的 树 就 砍 下 来， 丢 在 火 里 。


 Tout arbre qui ne porte point de bon fruit est coupé et jeté au feu.




 


 So by their fruits you will get knowledge of them. 


 所 以， 凭 着 他 们 的 果 子 就 可 以 认 出 他 们 来 。


 Vous les connaîtrez donc à leurs fruits.




 


 Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but he who does the pleasure of my Father in heaven. 


 凡 称 呼 我 主 阿， 主 阿 的 人 不 能 都 进 天 国 ； 惟 独 遵 行 我 天 父 旨 意 的 人 才 能 进 去 。


 Ce n'est pas tout homme qui me dit: Seigneur! Seigneur! qui entrera dans le royaume des cieux; mais celui qui fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux.




 


 A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works of power? 


 当 那 日 必 有 许 多 人 对 我 说 ： 主 阿， 主 阿， 我 们 不 是 奉 你 的 名 传 道， 奉 你 的 名 赶 鬼， 奉 你 的 名 行 许 多 异 能 麽 ？


 Plusieurs me diront en ce jour-là: Seigneur! Seigneur! n'avons-nous pas prophétisé en ton nom? et n'avons-nous pas chassé les démons en ton nom? et n'avons-nous pas fait plusieurs miracles en ton nom?




 


 And then will I say to them, I never had knowledge of you: go from me, you workers of evil. 


 我 就 明 明 的 告 诉 他 们 说 ： 我 从 来 不 认 识 你 们， 你 们 这 些 作 恶 的 人， 离 开 我 去 罢 ！


 Alors je leur dirai ouvertement: Je ne vous ai jamais connus; retirez-vous de moi, vous qui faites métier d'iniquité.




 


 Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be like a wise man who made his house on a rock; 


 所 以， 凡 听 见 我 这 话 就 去 行 的， 好 比 一 个 聪 明 人， 把 房 子 盖 在 磐 石 上 ；


 Quiconque donc entend ces paroles que je dis, et les met en pratique, je le comparerai à un homme prudent qui a bâti sa maison sur le roc;




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house, but it was not moved; because it was based on the rock. 


 雨 淋， 水 冲， 风 吹， 撞 着 那 房 子， 房 子 总 不 倒 塌， 因 为 根 基 立 在 磐 石 上 。


 Et la pluie est tombée, et les torrents se sont débordés, et les vents ont soufflé, et ont fondu sur cette maison-là; elle n'est point tombée, car elle était fondée sur le roc.




 


 And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish man who made his house on sand; 


 凡 听 见 我 这 话 不 去 行 的， 好 比 一 个 无 知 的 人， 把 房 子 盖 在 沙 土 上 ；


 Mais quiconque entend ces paroles que je dis, et ne les met pas en pratique, sera comparé à un homme insensé qui a bâti sa maison sur le sable;




 


 And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving against that house; and it came down and great was its fall. 


 雨 淋， 水 冲， 风 吹， 撞 着 那 房 子， 房 子 就 倒 塌 了， 并 且 倒 塌 得 很 大 。


 Et la pluie est tombée, et les torrents se sont débordés, et les vents ont soufflé, et ont fondu sur cette maison-là; elle est tombée, et sa ruine a été grande.




 


 And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people were surprised at his teaching, 


 耶 稣 讲 完 了 这 些 话， 众 人 都 希 奇 他 的 教 训 ；


 Or quand Jésus eut achevé ces discours, le peuple fut étonné de sa doctrine;




 


 for he was teaching as one having authority, and not as their scribes. 


 因 为 他 教 训 他 们， 正 像 有 权 柄 的 人， 不 像 他 们 的 文 士 。


 Car il les enseignait comme ayant autorité, et non pas comme les scribes.
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 And when he had come down from the mountain, great numbers of people came after him. 


 耶 稣 下 了 山， 有 许 多 人 跟 着 他 。


 Quand Jésus fut descendu de la montagne, une grande multitude de peuple le suivit.




 


 And a leper came and gave him worship, saying, Lord, if it is your pleasure, you have power to make me clean. 


 有 一 个 长 大 ? 疯 的 来 拜 他， 说 ： 主 若 肯， 必 能 叫 我 洁 净 了 。


 Et voici, un lépreux vint se prosterner devant lui, et lui dit: Seigneur, si tu le veux, tu peux me nettoyer.




 


 And he put his hand on him, saying, It is my pleasure; be clean. And straight away he was made clean. 


 耶 稣 伸 手 摸 他， 说 ： 我 肯， 你 洁 净 了 罢 ！ 他 的 大 ? 疯 立 刻 就 洁 净 了 。


 Et Jésus, étendant la main le toucha, et lui dit: Je le veux, sois nettoyé. Et aussitôt il fut nettoyé de sa lèpre.




 


 And Jesus said to him, See that you say nothing about this to anyone; but go and let the priest see you and make the offering which was ordered by Moses, for a witness to them. 


 耶 稣 对 他 说 ： 你 切 不 可 告 诉 人， 只 要 去 把 身 体 给 祭 司 察 看， 献 上 摩 西 所 吩 咐 的 礼 物， 对 众 人 作 证 据 。


 Puis Jésus lui dit: Garde-toi de le dire à personne; mais va-t'en, montre-toi au sacrificateur, et offre le don que Moïse a ordonné, afin que cela leur serve de témoignage.




 


 And when Jesus was come into Capernaum, a certain captain came to him with a request, 


 耶 稣 进 了 迦 百 农， 有 一 个 百 夫 长 进 前 来， 求 他 说 ：


 Et Jésus étant entré dans Capernaüm, un centenier vint à lui, le priant, et lui disant:




 


 Saying, Lord, my servant is ill in bed at the house, with no power in his body, and in great pain. 


 主 阿， 我 的 仆 人 害 瘫 痪 病， 躺 在 家 里， 甚 是 疼 苦 。


 Seigneur! mon serviteur est au lit dans la maison, malade de paralysie, et fort tourmenté.




 


 And he said to him, I will come and make him well. 


 耶 稣 说 ： 我 去 医 治 他 。


 Et Jésus lui dit: J'irai, et je le guérirai.




 


 And the captain in answer said, Lord, I am not good enough for you to come under my roof; but only say the word, and my servant will be made well. 


 百 夫 长 回 答 说 ： 主 阿， 你 到 我 舍 下， 我 不 敢 当 ； 只 要 你 说 一 句 话， 我 的 仆 人 就 必 好 了 。


 Et le centenier répondit, et lui dit: Seigneur! je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; mais dis seulement une parole, et mon serviteur sera guéri.




 


 Because I myself am a man under authority, having under me fighting men; and I say to this one, Go, and he goes; and to another, Come, and he comes; and to my servant, Do this, and he does it. 


 因 为 我 在 人 的 权 下， 也 有 兵 在 我 以 下 ； 对 这 个 说 ： 去 ！ 他 就 去 ； 对 那 个 说 ： 来 ！ 他 就 来 ； 对 我 的 仆 人 说 ： 你 作 这 事 ！ 他 就 去 作 。


 Car quoique je sois un homme soumis à la puissance d'autrui, j'ai sous moi des soldats, et je dis à l'un: Va, et il va; et à l'autre: Viens, et il vient; et à mon serviteur: Fais cela, et il le fait.




 


 And when these words came to the ears of Jesus he was surprised, and said to those who came after him, Truly I say to you, I have not seen such great faith, no, not in Israel. 


 耶 稣 听 见 就 希 奇， 对 跟 从 的 人 说 ： 我 实 在 告 诉 你 们， 这 麽 大 的 信 心， 就 是 在 以 色 列 中， 我 也 没 有 遇 见 过 。


 Jésus l'ayant entendu, en fut étonné, et il dit à ceux qui le suivaient: Je vous dis en vérité que je n'ai point trouvé une si grande foi, pas même en Israël.




 


 And I say to you that numbers will come from the east and the west, and will take their seats with Abraham and Isaac and Jacob, in the kingdom of heaven: 


 我 又 告 诉 你 们， 从 东 从 西， 将 有 许 多 人 来， 在 天 国 里 与 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 一 同 坐 席 ；


 Aussi je vous dis que plusieurs viendront d'Orient et d'Occident, et seront à table dans le royaume des cieux, avec Abraham, Isaac et Jacob,




 


 But the sons of the kingdom will be put out into the dark, and there will be weeping and cries of pain. 


 惟 有 本 国 的 子 民 竟 被 赶 到 外 边 黑 暗 里 去， 在 那 里 必 要 哀 哭 切 齿 了 。


 Mais que les enfants du royaume seront jetés dans les ténèbres de dehors; là seront les pleurs et les grincements de dents.




 


 And Jesus said to the captain, Go in peace; as your faith is, so let it be done to you. And the servant was made well in that hour. 


 耶 稣 对 百 夫 长 说 ： 你 回 去 罢 ！ 照 你 的 信 心， 给 你 成 全 了 。 那 时， 他 的 仆 人 就 好 了 。


 Alors Jésus dit au centenier: Va, et qu'il te soit fait selon que tu as cru; et à l'heure même son serviteur fut guéri.




 


 And when Jesus had come into Peter's house, he saw his wife's mother in bed, very ill. 


 耶 稣 到 了 彼 得 家 里， 见 彼 得 的 岳 母 害 热 病 躺 着 。


 Puis Jésus, étant venu à la maison de Pierre, vit sa belle-mère couchée au lit et ayant la fièvre.




 


 And he put his hand on hers and the disease went from her, and she got up and took care of his needs. 


 耶 稣 把 他 的 手 一 摸， 热 就 退 了 ； 他 就 起 来 服 事 耶 稣 。


 Et il lui toucha la main, et la fièvre la quitta; puis elle se leva, et les servit.




 


 And in the evening, they took to him a number of people who had evil spirits; and he sent the spirits out of them with a word, and made well all who were ill; 


 到 了 晚 上， 有 人 带 着 许 多 被 鬼 附 的 来 到 耶 稣 跟 前， 他 只 用 一 句 话 就 把 鬼 都 赶 出 去， 并 且 治 好 了 一 切 有 病 的 人 。


 Sur le soir, on lui présenta plusieurs démoniaques, dont il chassa les mauvais esprits par sa parole; il guérit aussi tous ceux qui étaient malades;




 


 So that the word of Isaiah the prophet might come true: He himself took our pains and our diseases. 


 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话， 说 ： 他 代 替 我 们 的 软 弱， 担 当 我 们 的 疾 病 。


 Afin que s'accomplît ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes: Il a pris nos langueurs, et s'est chargé de nos maladies.




 


 Now when Jesus saw a great mass of people about him, he gave an order to go to the other side. 


 耶 稣 见 许 多 人 围 着 他， 就 吩 咐 渡 到 那 边 去 。


 Or, Jésus, voyant une grande foule de peuple autour de lui, ordonna qu'on passât à l'autre bord du lac.




 


 And there came a scribe and said to him, Master, I will come after you wherever you go. 


 有 一 个 文 士 来， 对 他 说 ： 夫 子， 你 无 论 往 那 里 去， 我 要 跟 从 你 。


 Alors un scribe, s'étant approché, lui dit: Maître! je te suivrai partout où tu iras.




 


 And Jesus said to him, The foxes have holes, and the birds of heaven have a resting-place; but the Son of man has nowhere to put his head. 


 耶 稣 说 ： 狐 狸 有 洞， 天 空 的 飞 鸟 有 窝， 人 子 却 没 有 枕 头 的 地 方 。


 Et Jésus lui dit: Les renards ont des tanières, et les oiseaux de l'air des nids; mais le Fils de l'homme n'a pas où reposer sa tête.




 


 And another of the disciples said to him, Lord, let me first go and give the last honours to my father. 


 又 有 一 个 门 徒 对 耶 稣 说 ： 主 阿， 容 我 先 回 去 埋 葬 我 的 父 亲 。


 Et un autre de ses disciples lui dit: Seigneur! permets que j'aille auparavant ensevelir mon père.




 


 But Jesus said to him, Come after me; and let the dead take care of their dead. 


 耶 稣 说 ： 任 凭 死 人 埋 葬 他 们 的 死 人 ； 你 跟 从 我 罢 ！


 Mais Jésus lui dit: Suis-moi, et laisse les morts ensevelir leurs morts.




 


 And when he had got into a boat, his disciples went after him. 


 耶 稣 上 了 船， 门 徒 跟 着 他 。


 Ensuite il entra dans la barque, et ses disciples le suivirent.




 


 And there came up a great storm in the sea, so that the boat was covered with the waves: but he was sleeping. 


 海 里 忽 然 起 了 暴 风， 甚 至 船 被 波 浪 掩 盖 ； 耶 稣 却 睡 着 了 。


 Et il s'éleva tout à coup une grande tourmente sur la mer, en sorte que la barque était couverte par les flots; mais il dormait.




 


 And they came to him, and, awaking him, said, Help, Lord; destruction is near. 


 门 徒 来 叫 醒 了 他， 说 ： 主 阿， 救 我 们， 我 们 丧 命 啦 ！


 Et ses disciples, s'approchant, le réveillèrent, et lui dirent: Seigneur, sauve-nous, nous périssons.




 


 And he said to them, Why are you full of fear, O you of little faith? Then he got up and gave orders to the winds and the sea; and there was a great calm. 


 耶 稣 说 ： 你 们 这 小 信 的 人 哪， 为 甚 麽 胆 怯 呢 ？ 於 是 起 来， 斥 责 风 和 海， 风 和 海 就 大 大 的 平 静 了 。


 Et il leur dit: Pourquoi avez-vous peur, gens de petite foi? Et s'étant levé, il parla avec autorité aux vents et à la mer, et il se fit un grand calme.




 


 And the men were full of wonder, saying, What sort of man is this, that even the winds and the sea do his orders? 


 众 人 希 奇， 说 ： 这 是 怎 样 的 人 ？ 连 风 和 海 也 听 从 他 了 ！


 Et ces gens-là furent dans l'admiration, et ils disaient: Quel est cet homme, à qui les vents mêmes et la mer obéissent?




 


 And when he had come to the other side, to the country of the Gadarenes, there came out to him from the place of the dead, two who had evil spirits, so violent that no man was able to go that way. 


 耶 稣 既 渡 到 那 边 去， 来 到 加 大 拉 人 的 地 方， 就 有 两 个 被 鬼 附 的 人 从 坟 茔 里 出 来 迎 着 他， 极 其 凶 猛， 甚 至 没 有 人 能 从 那 条 路 上 经 过 。


 Quand il fut arrivé à l'autre bord, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, étant sortis des sépulcres, vinrent à lui, si furieux que personne n'osait passer par ce chemin-là;




 


 And they gave a loud cry, saying, What have we to do with you, you Son of God? Have you come here to give us punishment before the time? 


 他 们 喊 着 说 ： 神 的 儿 子， 我 们 与 你 有 甚 麽 相 干 ？ 时 候 还 没 有 到， 你 就 上 这 里 来 叫 我 们 受 苦 麽 ？


 Et ils se mirent à crier en disant: Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps?




 


 Now there was, some distance away, a great herd of pigs taking their food. 


 离 他 们 很 远， 有 一 大 群 猪 吃 食 。


 Or, il y avait assez loin d'eux un grand troupeau de pourceaux qui paissait.




 


 And the evil spirits made strong prayers to him, saying, If you send us out, let us go into the herd of pigs. 


 鬼 就 央 求 耶 稣， 说 ： 若 把 我 们 赶 出 去， 就 打 发 我 们 进 入 猪 群 罢 ！


 Et les démons le prièrent, et lui dirent: Si tu nous chasses, permets-nous d'entrer dans ce troupeau de pourceaux.




 


 And he said to them, Go. And they came out, and went into the pigs; and the herd went rushing down a sharp slope into the sea and came to their end in the water. 


 耶 稣 说 ： 去 罢 ！ 鬼 就 出 来， 进 入 猪 群 。 全 群 忽 然 闯 下 山 崖， 投 在 海 里 淹 死 了 。


 Et il leur dit: Allez. Et étant sortis, ils allèrent dans le troupeau de pourceaux; et aussitôt tout le troupeau de pourceaux se précipita avec impétuosité dans la mer, et ils moururent dans les eaux.




 


 And their keepers went in flight to the town and gave an account of everything, and of the men who had the evil spirits. 


 放 猪 的 就 逃 跑 进 城， 将 这 一 切 事 和 被 鬼 附 的 人 所 遭 遇 的 都 告 诉 人 。


 Alors ceux qui les paissaient s'enfuirent; et étant venus dans la ville, ils y racontèrent tout et ce qui était arrivé aux démoniaques.




 


 And all the town came out to Jesus; and seeing him they made request that he would go away from their part of the country. 


 合 城 的 人 都 出 来 迎 见 耶 稣， 既 见 了 就 央 求 他 离 开 他 们 的 境 界 。


 Aussitôt toute la ville sortit au-devant de Jésus; et dès qu'ils le virent, ils le prièrent de se retirer de leurs quartiers.
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 And he got into a boat and went across and came to his town. 


 耶 稣 上 了 船， 渡 过 海， 来 到 自 己 的 城 里 。


 Jésus, étant entré dans la barque, repassa le lac, et vint en sa ville.




 


 And they took to him a man stretched on a bed who had no power of moving; and Jesus, seeing their faith, said to the man who was ill, Son, take heart; you have forgiveness for your sins. 


 有 人 用 褥 子 抬 着 一 个 瘫 子 到 耶 稣 跟 前 来 。 耶 稣 见 他 们 的 信 心， 就 对 瘫 子 说 ： 小 子， 放 心 罢 ！ 你 的 罪 赦 了 。


 Et on lui présenta un paralytique couché sur un lit. Et Jésus, voyant la foi de ces gens-là, dit au paralytique: Prends courage, mon fils, tes péchés te sont pardonnés.




 


 And some of the scribes said among themselves, This man has no respect for God. 


 有 几 个 文 士 心 里 说 ： 这 个 人 说 僭 妄 的 话 了 。


 Là-dessus, quelques scribes disaient en eux-mêmes: Cet homme blasphème.




 


 And Jesus, having knowledge of what was in their minds, said, Why are your thoughts evil? 


 耶 稣 知 道 他 们 的 心 意， 就 说 ： 你 们 为 甚 麽 心 里 怀 着 恶 念 呢 ？


 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises pensées dans vos cours?




 


 For which is the simpler, to say, You have forgiveness for your sins; or to say, Get up and go? 


 或 说 ： 你 的 罪 赦 了， 或 说 ： 你 起 来 行 走， 那 一 样 容 易 呢 ？


 Car lequel est le plus aisé de dire: Tes péchés te sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi, et marche?




 


 But so that you may see that on earth the Son of man has authority for the forgiveness of sins, (then said he to the man who was ill,) Get up, and take up your bed, and go to your house. 


 但 要 叫 你 们 知 道， 人 子 在 地 上 有 赦 罪 的 权 柄 ； 就 对 瘫 子 说 ： 起 来 ！ 拿 你 的 褥 子 回 家 去 罢 。


 Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a l'autorité sur la terre de pardonner les péchés: Lève-toi, dit-il alors au paralytique, prends ton lit, et t'en va dans ta maison.




 


 And he got up and went away to his house. 


 那 人 就 起 来， 回 家 去 了 。


 Et il se leva, et s'en alla dans sa maison.




 


 But when the people saw it they were full of fear, and gave glory to God who had given such authority to men. 


 众 人 看 见 都 惊 奇， 就 归 荣 耀 与 神， 因 为 他 将 这 样 的 权 柄 赐 给 人 。


 Le peuple ayant vu cela, fut rempli d'admiration, et il glorifia Dieu d'avoir donné un tel pouvoir aux hommes.




 


 And when Jesus was going from there, he saw a man whose name was Matthew, seated at the place where taxes were taken; and he said to him, Come after me. And he got up and went after him. 


 耶 稣 从 那 里 往 前 走， 看 见 一 个 人 名 叫 马 太， 坐 在 税 关 上， 就 对 他 说 ： 你 跟 从 我 来 。 他 就 起 来 跟 从 了 耶 稣 。


 Et Jésus, étant parti de là, vit un homme, nommé Matthieu, assis au bureau des impôts, et il lui dit: Suis-moi. Et lui, se levant, le suivit.




 


 And it came about, when he was in the house taking food, that a number of tax-farmers and sinners came and took their places with Jesus and his disciples. 


 耶 稣 在 屋 里 坐 席 的 时 候， 有 好 些 税 吏 和 罪 人 来， 与 耶 稣 和 他 的 门 徒 一 同 坐 席 。


 Et voici, Jésus étant à table dans la maison de Matthieu, beaucoup de péagers et de gens de mauvaise vie vinrent, et se mirent à table avec Jésus et ses disciples.




 


 And when the Pharisees saw it, they said to his disciples, Why does your Master take food with tax-farmers and sinners? 


 法 利 赛 人 看 见， 就 对 耶 稣 的 门 徒 说 ： 你 们 的 先 生 为 甚 麽 和 税 吏 并 罪 人 一 同 吃 饭 呢 ？


 Les pharisiens, voyant cela, dirent à ses disciples: Pourquoi votre maître mange-t-il avec les péagers et les gens de mauvaise vie?




 


 But on hearing this he said, Those who are well have no need of a medical man, but those who are ill. 


 耶 稣 听 见， 就 说 ： 康 健 的 人 用 不 着 医 生， 有 病 的 人 才 用 得 着 。


 Et Jésus, l'ayant entendu, leur dit: Ce ne sont pas ceux qui sont en santé qui ont besoin de médecin, mais ceux qui se portent mal.




 


 But go and take to heart the sense of these words, My desire is for mercy, not offerings: for I have come not to get the upright, but sinners. 


 经 上 说 ： 我 喜 爱 怜 恤， 不 喜 爱 祭 祀 。 这 句 话 的 意 思， 你 们 且 去 揣 摩 。 我 来 本 不 是 召 义 人， 乃 是 召 罪 人 。


 Mais allez, et apprenez ce que signifie: Je veux la miséricorde, et non pas le sacrifice, car ce ne sont pas des justes que je suis venu appeler à la repentance, mais des pécheurs.




 


 Then the disciples of John came to him, saying, Why do we and the Pharisees frequently go without food, but your disciples do not? 


 那 时， 约 翰 的 门 徒 来 见 耶 稣， 说 ： 我 们 和 法 利 赛 人 常 常 禁 食， 你 的 门 徒 倒 不 禁 食， 这 是 为 甚 麽 呢 ？


 Alors les disciples de Jean vinrent à Jésus, et lui dirent: D'où vient que nous et les pharisiens nous jeûnons souvent, et que tes disciples ne jeûnent point?




 


 And Jesus said to them, Will the friends of the newly-married man be sad as long as he is with them? But the days will come when he will be taken away from them, and then will they go without food. 


 耶 稣 对 他 们 说 ： 新 郎 和 陪 伴 之 人 同 在 的 时 候， 陪 伴 之 人 岂 能 哀 恸 呢 ？ 但 日 子 将 到， 新 郎 要 离 开 他 们， 那 时 候 他 们 就 要 禁 食 。


 Et Jésus leur répondit: Les amis de l'époux peuvent-ils s'affliger pendant que l'époux est avec eux? Mais le temps viendra que l'époux leur sera ôté, et alors ils jeûneront.




 


 And no man puts a bit of new cloth on an old coat, for by pulling away from the old, it makes a worse hole. 


 没 有 人 把 新 布 补 在 旧 衣 服 上 ； 因 为 所 补 上 的 反 带 坏 了 那 衣 服， 破 的 就 更 大 了 。


 Personne ne met une pièce de drap neuf à un vieil habit; parce que la pièce emporterait l'habit, et la déchirure en serait plus grande.




 


 And men do not put new wine into old wine-skins; or the skins will be burst and the wine will come out, and the skins are of no more use: but they put new wine into new wine-skins, and so the two will be safe. 


 也 没 有 人 把 新 酒 装 在 旧 皮 袋 里 ； 若 是 这 样， 皮 袋 就 裂 开， 酒 漏 出 来， 连 皮 袋 也 坏 了 。 惟 独 把 新 酒 装 在 新 皮 袋 里， 两 样 就 都 保 全 了 。


 On ne met pas non plus le vin nouveau dans de vieux vaisseaux; autrement les vaisseaux se rompent, le vin se répand, et les vaisseaux sont perdus; mais on met le vin nouveau dans des vaisseaux neufs, et l'un et l'autre se conservent.




 


 While he was saying these things to them, there came a ruler and gave him worship, saying, My daughter is even now dead; but come and put your hand on her, and she will come back to life. 


 耶 稣 说 这 话 的 时 候， 有 一 个 管 会 堂 的 来 拜 他， 说 ： 我 女 儿 刚 才 死 了， 求 你 去 按 手 在 他 身 上， 他 就 必 活 了 。


 Comme il leur disait ces choses, un chef de synagogue vint, qui se prosterna devant lui, et lui dit: Ma fille vient de mourir; mais viens lui imposer les mains, et elle vivra.




 


 And Jesus got up and went after him, and so did his disciples. 


 耶 稣 便 起 来 跟 着 他 去 ； 门 徒 也 跟 了 去 。


 Et Jésus, s'étant levé, le suivit avec ses disciples.




 


 And a woman, who for twelve years had had a flow of blood, came after him, and put her hand on the edge of his robe: 


 有 一 个 女 人， 患 了 十 二 年 的 血 漏， 来 到 耶 稣 背 後， 摸 他 的 衣 裳 ? 子 ；


 Et une femme qui était malade d'une perte de sang depuis douze ans, s'approcha par-derrière, et toucha le bord de son vêtement,




 


 Because, she said to herself, if I may but put my hand on his robe, I will be made well. 


 因 为 他 心 里 说 ： 我 只 摸 他 的 衣 裳， 就 必 痊 愈 。


 Car elle disait en elle-même: Si seulement je touche son vêtement, je serai guérie.




 


 But Jesus, turning and seeing her, said, Daughter, take heart; your faith has made you well. And the woman was made well from that hour. 


 耶 稣 转 过 来， 看 见 他， 就 说 ： 女 儿， 放 心 ！ 你 的 信 救 了 你 。 从 那 时 候， 女 人 就 痊 愈 了 。


 Jésus, s'étant retourné et la regardant, lui dit: Prends courage, ma fille! ta foi t'a guérie. Et cette femme fut guérie dès cette heure-là.




 


 And when Jesus came into the ruler's house and saw the players with their instruments and the people making a noise, 


 耶 稣 到 了 管 会 堂 的 家 里， 看 见 有 吹 手， 又 有 许 多 人 乱 嚷，


 Quand Jésus fut arrivé à la maison du chef de synagogue, et qu'il eut vu les joueurs de flûte et la foule qui faisait grand bruit, il leur dit:




 


 He said, Make room; for the girl is not dead, but sleeping. And they were laughing at him. 


 就 说 ： 退 去 罢 ！ 这 闺 女 不 是 死 了， 是 睡 着 了 。 他 们 就 嗤 笑 他 。


 Retirez-vous; car cette jeune fille n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se moquaient de lui.




 


 But when the people were sent out, he went in and took her by the hand; and the girl got up. 


 众 人 既 被 撵 出， 耶 稣 就 进 去， 拉 着 闺 女 的 手， 闺 女 便 起 来 了 。


 Et après qu'on eut fait sortir tout le monde, il entra, et prit par la main cette jeune fille, et elle se leva.




 


 And the news of it went out into all that land. 


 於 是 这 风 声 传 遍 了 那 地 方 。


 Et le bruit s'en répandit par toute cette contrée.




 


 And when Jesus went on from there, two blind men came after him, crying out, Have mercy on us, you Son of David. 


 耶 稣 从 那 里 往 前 走， 有 两 个 瞎 子 跟 着 他， 喊 叫 说 ： 大 卫 的 子 孙， 可 怜 我 们 罢 ！


 Comme Jésus partait de là, deux aveugles le suivirent, criant et disant: Fils de David! aie pitié de nous.




 


 And when he had come into the house, the blind men came to him; and Jesus said to them, Have you faith that I am able to do this? They said to him, Yes, Lord. 


 耶 稣 进 了 房 子， 瞎 子 就 来 到 他 跟 前 。 耶 稣 说 ： 你 们 信 我 能 作 这 事 麽 ？ 他 们 说 ： 主 阿， 我 们 信 。


 Et quand il fut arrivé à la maison, ces aveugles vinrent à lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous que je puisse faire cela? Ils lui répondirent: Oui, Seigneur!




 


 Then he put his hand on their eyes, saying, As your faith is, let it be done to you. 


 耶 稣 就 摸 他 们 的 眼 睛， 说 ： 照 着 你 们 的 信 给 你 们 成 全 了 罢 。


 Alors il leur toucha les yeux, en disant: Qu'il vous soit fait selon votre foi.




 


 And their eyes were made open. And Jesus said to them sharply, Let no man have knowledge of it. 


 他 们 的 眼 睛 就 开 了 。 耶 稣 切 切 的 嘱 咐 他 们 说 ： 你 们 要 小 心， 不 可 叫 人 知 道 。


 Et leurs yeux furent ouverts; et Jésus les menaça fortement, en disant: Prenez garde que personne ne le sache.




 


 But they went out and gave news of him in all that land. 


 他 们 出 去， 竟 把 他 的 名 声 传 遍 了 那 地 方 。


 Mais, étant sortis, ils répandirent sa réputation dans toute cette contrée.




 


 And while they were going away, there came to him a man without the power of talking, and with an evil spirit. 


 他 们 出 去 的 时 候， 有 人 将 鬼 所 附 的 一 个 哑 吧 带 到 耶 稣 跟 前 来 。


 Et comme ils sortaient, on lui présenta un homme muet, démoniaque.




 


 And when the evil spirit had been sent out, the man had the power of talking: and they were all surprised, saying, Such a thing has never been seen in Israel. 


 鬼 被 赶 出 去， 哑 吧 就 说 出 话 来 。 众 人 都 希 奇， 说 ： 在 以 色 列 中， 从 来 没 有 见 过 这 样 的 事 。


 Et le démon ayant été chassé, le muet parla. Et le peuple, étant dans l'admiration, disait: Rien de semblable n'a jamais été vu en Israël.




 


 But the Pharisees said, By the ruler of evil spirits, he sends evil spirits out of men. 


 法 利 赛 人 却 说 ： 他 是 靠 着 鬼 王 赶 鬼 。


 Mais les pharisiens disaient: Il chasse les démons par le prince des démons.




 


 And Jesus went about all the towns and small places, teaching in their Synagogues and preaching the good news of the kingdom and making well all sorts of disease and pain. 


 耶 稣 走 遍 各 城 各 乡， 在 会 堂 里 教 训 人， 宣 讲 天 国 的 福 音， 又 医 治 各 样 的 病 症 。


 Et Jésus allait par toutes les villes et par toutes les bourgades, enseignant dans leurs synagogues, prêchant l'évangile du royaume de Dieu, et guérissant toutes sortes de maladies et toutes sortes d'infirmités parmi le peuple.




 


 But when he saw all the people he was moved with pity for them, because they were troubled and wandering like sheep without a keeper. 


 他 看 见 许 多 的 人， 就 怜 悯 他 们 ； 因 为 他 们 困 苦 流 离， 如 同 羊 没 有 牧 人 一 般 。


 Et voyant la multitude du peuple, il fut ému de compassion envers eux, de ce qu'ils étaient misérables et errants, comme des brebis qui n'ont point de berger.




 


 Then he said to his disciples, There is much grain but not enough men to get it in. 


 於 是 对 门 徒 说 ： 要 收 的 庄 稼 多， 作 工 的 人 少 。


 Alors il dit à ses disciples: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers.




 


 Make prayer, then, to the Lord of the grain-fields, that he may send out workers to get in his grain. 


 所 以， 你 们 当 求 庄 稼 的 主 打 发 工 人 出 去 收 他 的 庄 稼 。


 Priez donc le Maître de la moisson d'envoyer des ouvriers dans sa moisson.
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 And he got together his twelve disciples and gave them the power of driving out unclean spirits, and of making well all sorts of disease and pain. 


 耶 稣 叫 了 十 二 个 门 徒 来， 给 他 们 权 柄， 能 赶 逐 污 鬼， 并 医 治 各 样 的 病 症 。


 Jésus, ayant appelé ses douze disciples, leur donna le pouvoir de chasser les esprits immondes et de guérir toutes sortes de maladies et toutes sortes d'infirmités.




 


 Now the names of the twelve are these: The first, Simon, who is named Peter, and Andrew, his brother; James, the son of Zebedee, and John, his brother; 


 这 十 二 使 徒 的 名 ： 头 一 个 叫 西 门 、 又 称 彼 得， 还 有 他 兄 弟 安 得 烈， 西 庇 太 的 儿 子 雅 各 和 雅 各 的 兄 弟 约 翰，


 Or, voici les noms des douze apôtres: le premier est Simon, nommé Pierre, et André, son frère; Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère;




 


 Philip and Bartholomew; Thomas and Matthew, the tax-farmer; James, the son of Alphaeus, and Thaddaeus; 


 腓 力 和 巴 多 罗 买， 多 马 和 税 吏 马 太， 亚 勒 腓 的 儿 子 雅 各， 和 达 太，


 Philippe, et Barthélemi; Thomas, et Matthieu le péager; Jacques, fils d'Alphée, et Lebbée, surnommé Thaddée;




 


 Simon the Zealot, and Judas Iscariot, who was false to him. 


 奋 锐 党 的 西 门， 还 有 卖 耶 稣 的 加 略 人 犹 大 。


 Simon le Cananite, et Judas l'Iscariote, qui même trahit Jésus.




 


 These twelve Jesus sent out and gave them orders, saying, Do not go among the Gentiles, or into any town of Samaria, 


 耶 稣 差 这 十 二 个 人 去， 吩 咐 他 们 说 ： 外 邦 人 的 路， 你 们 不 要 走 ； 撒 玛 利 亚 人 的 城， 你 们 不 要 进 ；


 Jésus envoya ces douze-là, et il leur donna ses ordres, en disant: N'allez point vers les gentils, et n'entrez dans aucune ville des Samaritains;




 


 But go to the wandering sheep of the house of Israel, 


 宁 可 往 以 色 列 家 迷 失 的 羊 那 里 去 。


 Mais allez plutôt vers les brebis perdues de la maison d'Israël.




 


 And, on your way, say, The kingdom of heaven is near. 


 随 走 随 传， 说 天 国 近 了 ！


 Et quand vous serez partis, prêchez, et dites: Le royaume des cieux approche.




 


 Make well those who are ill, give life to the dead, make lepers clean, send evil spirits out of men; freely it has been given to you, freely give. 


 医 治 病 人， 叫 死 人 复 活， 叫 长 大 ? 疯 的 洁 净， 把 鬼 赶 出 去 。 你 们 白 白 的 得 来， 也 要 白 白 的 舍 去 。


 Guérissez les malades, nettoyez les lépreux, ressuscitez les morts, chassez les démons. Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.




 


 Take no gold or silver or copper in your pockets; 


 腰 袋 里 不 要 带 金 银 铜 钱 。


 Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos ceintures;




 


 Take no bag for your journey and do not take two coats or shoes or a stick: for the workman has a right to his food. 


 行 路 不 要 带 口 袋 ； 不 要 带 两 件 褂 子， 也 不 要 带 鞋 和 ? 杖 。 因 为 工 人 得 饮 食 是 应 当 的 。


 Ni sac pour le voyage, ni deux habits, ni souliers, ni bâton; car l'ouvrier est digne de sa nourriture.




 


 And into whatever town or small place you go, make search there for someone who is respected, and make his house your resting-place till you go away. 


 你 们 无 论 进 那 一 城， 那 一 村， 要 打 听 那 里 谁 是 好 人， 就 住 在 他 家， 直 住 到 走 的 时 候 。


 Et dans quelque ville ou bourgade que vous entriez, informez-vous qui y est digne; et demeurez chez lui jusqu'à ce que vous partiez.




 


 And when you go in, say, May peace be on this house. 


 进 他 家 里 去， 要 请 他 的 安 。


 Et quand vous entrerez dans quelque maison, saluez-la.




 


 And if the house is good enough, let your peace come on it: but if not, let your peace come back to you. 


 那 家 若 配 得 平 安， 你 们 所 求 的 平 安 就 必 临 到 那 家 ； 若 不 配 得， 你 们 所 求 的 平 安 仍 归 你 们 。


 Et si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si elle n'en est pas digne, que votre paix retourne à vous.




 


 And whoever will not take you in, or give ear to your words, when you go out from that house or that town, put off its dust from your feet. 


 凡 不 接 待 你 们 、 不 听 你 们 话 的 人， 你 们 离 开 那 家， 或 是 那 城 的 时 候， 就 把 脚 上 的 尘 土 跺 下 去 。


 Et partout où l'on ne vous recevra pas, et où l'on n'écoutera pas vos paroles, en sortant de cette maison ou de cette ville, secouez la poussière de vos pieds.




 


 Truly I say to you, It will be better for the land of Sodom and Gomorrah in the day of God's judging than for that town. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 所 受 的， 比 那 城 还 容 易 受 呢 ！


 Je vous dis en vérité que le sort de Sodome et de Gomorrhe sera plus supportable au jour du jugement que celui de cette ville-là.




 


 See, I send you out as sheep among wolves. Be then as wise as snakes, and as gentle as doves. 


 我 差 你 们 去， 如 同 羊 进 入 狼 群 ； 所 以 你 们 要 灵 巧 像 蛇， 驯 良 像 鸽 子 。


 Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups; soyez donc prudents comme les serpents, et simples comme les colombes.




 


 But be on the watch against men: for they will give you up to the Sanhedrins, and in their Synagogues they will give you blows; 


 你 们 要 防 备 人 ； 因 为 他 们 要 把 你 们 交 给 公 会， 也 要 在 会 堂 里 鞭 打 你 们，


 Mais soyez en garde contre les hommes; car ils vous livreront aux tribunaux, et ils vous feront fouetter dans les synagogues;




 


 And you will come before rulers and kings because of me, for a witness to them and to the Gentiles. 


 并 且 你 们 要 为 我 的 缘 故 被 送 到 诸 侯 君 王 面 前， 对 他 们 和 外 邦 人 作 见 证 。


 Et vous serez menés devant les gouverneurs, et devant les rois, à cause de moi, pour rendre témoignage devant eux et devant les nations.




 


 But when you are given up into their hands, do not be troubled about what to say or how to say it: for in that hour what you are to say will be given to you; 


 你 们 被 交 的 时 候， 不 要 思 虑 怎 样 说 话， 或 说 甚 麽 话 。 到 那 时 候， 必 赐 给 你 们 当 说 的 话 ；


 Mais quand on vous livrera à eux, ne soyez point en peine ni de ce que vous direz, ni comment vous parlerez; car ce que vous aurez à dire vous sera inspiré à l'heure même.




 


 Because it is not you who say the words, but the Spirit of your Father in you. 


 因 为 不 是 你 们 自 己 说 的， 乃 是 你 们 父 的 灵 在 你 们 里 头 说 的 。


 Car ce n'est pas vous qui parlerez, mais c'est l'Esprit de votre Père qui parlera en vous.




 


 And brother will give up brother to death, and the father his child: and children will go against their fathers and mothers, and put them to death. 


 弟 兄 要 把 弟 兄， 父 亲 要 把 儿 子， 送 到 死 地 ； 儿 女 要 与 父 母 为 敌， 害 死 他 们 ；


 Or, le frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant; et les enfants se soulèveront contre leurs pères et leurs mères, et les feront mourir.




 


 And you will be hated by all men because of my name: but he who is strong to the end will have salvation. 


 并 且 你 们 要 为 我 的 名 被 众 人 恨 恶 。 惟 有 忍 耐 到 底 的 必 然 得 救 。


 Et vous serez haïs de tous à cause de mon nom; mais celui qui persévérera jusqu'à la fin, c'est celui-là qui sera sauvé.




 


 But when they are cruel to you in one town, go in flight to another: for truly, I say to you, You will not have gone through the towns of Israel before the Son of man comes. 


 有 人 在 这 城 里 逼 迫 你 们， 就 逃 到 那 城 里 去 。 我 实 在 告 诉 你 们， 以 色 列 的 城 邑， 你 们 还 没 有 走 遍， 人 子 就 到 了 。


 Or, quand ils vous persécuteront dans une ville, fuyez dans une autre; je vous dis en vérité que vous n'aurez pas achevé d'aller par toutes les villes d'Israël, que le Fils de l'homme ne soit venu.




 


 A disciple is not greater than his master, or a servant than his lord. 


 学 生 不 能 高 过 先 生 ； 仆 人 不 能 高 过 主 人 。


 Le disciple n'est pas plus que son maître, ni le serviteur plus que son seigneur.




 


 It is enough for the disciple that he may be as his master, and the servant as his lord. If they have given the name Beelzebub to the master of the house, how much more to those of his house! 


 学 生 和 先 生 一 样， 仆 人 和 主 人 一 样， 也 就 罢 了 。 人 既 骂 家 主 是 别 西 卜 （ 别 西 卜 ： 是 鬼 王 的 名 ）， 何 况 他 的 家 人 呢 ？


 Il suffit au disciple d'être comme son maître, et au serviteur d'être comme son seigneur. S'ils ont appelé le père de famille Béelzébul, combien plus appelleront-ils ainsi ses domestiques?




 


 Have, then, no fear of them: because nothing is covered which will not come to light, or secret which will not be made clear. 


 所 以， 不 要 怕 他 们 ； 因 为 掩 盖 的 事 没 有 不 露 出 来 的， 隐 藏 的 事 没 有 不 被 人 知 道 的 。


 Ne les craignez donc point; car il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni rien de secret qui ne doive être connu.




 


 What I say to you in the dark, say in the light: and what comes to your ear secretly, say publicly from the house-tops. 


 我 在 暗 中 告 诉 你 们 的， 你 们 要 在 明 处 说 出 来 ； 你 们 耳 中 所 听 的， 要 在 房 上 宣 扬 出 来 。


 Ce que je vous dis dans les ténèbres, dites-le dans la lumière; et ce que je vous dis à l'oreille, prêchez-le sur les toits.




 


 And have no fear of those who put to death the body, but are not able to put to death the soul. But have fear of him who has power to give soul and body to destruction in hell. 


 那 杀 身 体， 不 能 杀 灵 魂 的， 不 要 怕 他 们 ； 惟 有 能 把 身 体 和 灵 魂 都 灭 在 地 狱 里 的， 正 要 怕 他 。


 Et ne craignez point ceux qui ôtent la vie du corps, et qui ne peuvent faire mourir l'âme; mais craignez plutôt celui qui peut faire périr et l'âme et le corps dans la géhenne.




 


 Are not sparrows two a farthing? and not one of them comes to an end without your Father: 


 两 个 麻 雀 不 是 卖 一 分 银 子 麽 ？ 若 是 你 们 的 父 不 许， 一 个 也 不 能 掉 在 地 上 ；


 Deux passereaux ne se vendent-ils pas une pite? Or, il n'en tombera pas un seul à terre sans la permission de votre Père.




 


 But the hairs of your head are all numbered. 


 就 是 你 们 的 头 发 也 都 被 数 过 了 。


 Les cheveux même de votre tête sont tous comptés.




 


 Then have no fear; you are of more value than a flock of sparrows. 


 所 以， 不 要 惧 怕， 你 们 比 许 多 麻 雀 还 贵 重 ！


 Ne craignez donc rien; vous valez mieux que beaucoup de passereaux.




 


 To everyone, then, who gives witness to me before men, I will give witness before my Father in heaven. 


 凡 在 人 面 前 认 我 的， 我 在 我 天 上 的 父 面 前 也 必 认 他 ；


 Quiconque donc me confessera devant les hommes, je le confesserai aussi devant mon Père qui est aux cieux.




 


 But if anyone says before men that he has no knowledge of me, I will say that I have no knowledge of him before my Father in heaven. 


 凡 在 人 面 前 不 认 我 的， 我 在 我 天 上 的 父 面 前 也 必 不 认 他 。


 Mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon Père qui est aux cieux.




 


 Do not have the thought that I have come to send peace on the earth; I came not to send peace but a sword. 


 你 们 不 要 想 我 来 是 叫 地 上 太 平 ； 我 来 并 不 是 叫 地 上 太 平， 乃 是 叫 地 上 动 刀 兵 。


 Ne pensez pas que je sois venu apporter la paix sur la terre: je suis venu apporter, non la paix, mais l'épée.




 


 For I have come to put a man against his father, and the daughter against her mother, and the daughter-in-law against her mother-in-law: 


 因 为 我 来 是 叫 人 与 父 亲 生 疏， 女 儿 与 母 亲 生 疏， 媳 妇 与 婆 婆 生 疏 。


 Car je suis venu mettre la division entre le fils et le père, entre la fille et la mère, entre la belle-fille et la belle-mère.




 


 And a man will be hated by those of his house. 


 人 的 仇 敌 就 是 自 己 家 里 的 人 。


 Et l'homme aura pour ennemis ceux de sa maison.




 


 He who has more love for his father or mother than for me is not good enough for me; he who has more love for son or daughter than for me is not good enough for me. 


 爱 父 母 过 於 爱 我 的， 不 配 作 我 的 门 徒 ； 爱 儿 女 过 於 爱 我 的， 不 配 作 我 的 门 徒 ；


 Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi, n'est pas digne de moi; et celui qui aime son fils ou sa fille plus que moi, n'est pas digne de moi;




 


 And he who does not take his cross and come after me is not good enough for me. 


 不 背 着 他 的 十 字 架 跟 从 我 的， 也 不 配 作 我 的 门 徒 。


 Et celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, n'est pas digne de moi.




 


 He who has the desire to keep his life will have it taken from him, and he who gives up his life because of me will have it given back to him. 


 得 着 生 命 的， 将 要 失 丧 生 命 ； 为 我 失 丧 生 命 的， 将 要 得 着 生 命 。


 Celui qui aura conservé sa vie, la perdra; mais celui qui aura perdu sa vie à cause de moi, la retrouvera.




 


 He who gives honour to you gives honour to me; and he who gives honour to me gives honour to him who sent me. 


 人 接 待 你 们 就 是 接 待 我 ； 接 待 我 就 是 接 待 那 差 我 来 的 。


 Celui qui vous reçoit, me reçoit; et celui qui me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé.




 


 He who gives honour to a prophet, in the name of a prophet, will be given a prophet's reward; and he who gives honour to an upright man, in the name of an upright man, will be given an upright man's reward. 


 人 因 为 先 知 的 名 接 待 先 知， 必 得 先 知 所 得 的 赏 赐 ； 人 因 为 义 人 的 名 接 待 义 人， 必 得 义 人 所 得 的 赏 赐 。


 Celui qui reçoit un prophète en qualité de prophète, recevra une récompense de prophète; et qui reçoit un juste en qualité de juste, recevra une récompense de juste.




 


 And whoever gives to one of these little ones a cup of cold water only, in the name of a disciple, truly I say to you, he will not go without his reward. 


 无 论 何 人， 因 为 门 徒 的 名， 只 把 一 杯 凉 水 给 这 小 子 里 的 一 个 喝， 我 实 在 告 诉 你 们， 这 人 不 能 不 得 赏 赐 。


 Et quiconque aura donné à boire seulement un verre d'eau froide à un de ces petits, parce qu'il est mon disciple, je vous dis en vérité qu'il ne perdra point sa récompense.
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 And it came about that when Jesus had come to the end of giving these orders to his twelve disciples, he went away from there, teaching and preaching in their towns. 


 耶 稣 吩 咐 完 了 十 二 个 门 徒， 就 离 开 那 里， 往 各 城 去 传 道， 教 训 人 。


 Après que Jésus eut achevé de donner ces ordres à ses douze disciples, il partit de là pour aller enseigner et prêcher dans leurs villes.




 


 Now when John had news in prison of the works of the Christ, he sent his disciples 


 约 翰 在 监 里 听 见 基 督 所 作 的 事， 就 打 发 两 个 门 徒 去，


 Or, Jean, ayant entendu parler dans la prison de ce que le Christ faisait, envoya deux de ses disciples pour lui dire




 


 To say to him, Are you he who is to come, or are we waiting for another? 


 问 他 说 ： 那 将 要 来 的 是 你 麽 ？ 还 是 我 们 等 候 别 人 呢 ？


 Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?




 


 And Jesus, answering, said to them, Go and give news to John of the things which you are seeing and hearing: 


 耶 稣 回 答 说 ： 你 们 去， 把 所 听 见， 所 看 见 的 事 告 诉 约 翰 。


 Et Jésus, répondant, leur dit: Allez, et rapportez à Jean les choses que vous entendez et que vous voyez:




 


 The blind see; those who were not able to, are walking; lepers are made clean; those who were without hearing, now have their ears open; the dead come to life again, and the poor have the good news given to them. 


 就 是 瞎 子 看 见， 瘸 子 行 走， 长 大 ? 疯 的 洁 净， 聋 子 听 见， 死 人 复 活， 穷 人 有 福 音 传 给 他 们 。


 Les aveugles recouvrent la vue, les boiteux marchent, les lépreux sont nettoyés, les sourds entendent, les morts ressuscitent, et l'évangile est annoncé aux pauvres.




 


 And a blessing will be on him who has no doubts about me. 


 凡 不 因 我 跌 倒 的 就 有 福 了 ！


 Heureux est celui qui ne se scandalisera pas de moi.




 


 And when they were going away, Jesus, talking of John, said to all the people, What went you out into the waste land to see? a tall stem moving in the wind? 


 他 们 走 的 时 候， 耶 稣 就 对 众 人 讲 论 约 翰 说 ： 你 们 从 前 出 到 旷 野 是 要 看 甚 麽 呢 ？ 要 看 风 吹 动 的 芦 苇 麽 ？


 Comme ils s'en allaient, Jésus se mit à parler de Jean au peuple, et dit: Qu'êtes-vous allés voir au désert? Un roseau agité du vent?




 


 But what went you out to see? a man delicately clothed? Those who have fair robes are in kings' houses. 


 你 们 出 去 到 底 是 要 看 甚 麽 ？ 要 看 穿 细 软 衣 服 的 人 麽 ？ 那 穿 细 软 衣 服 的 人 是 在 王 宫 里 。


 Mais, qu'êtes-vous allés voir? Un homme vêtu d'habits précieux? Voici, ceux qui portent des vêtements précieux sont dans les maisons des rois.




 


 But why did you go out? to see a prophet? Yes, I say to you, and more than a prophet. 


 你 们 出 去 究 竟 是 为 甚 麽 ？ 是 要 看 先 知 麽 ？ 我 告 诉 你 们， 是 的， 他 比 先 知 大 多 了 。


 Qu'êtes-vous donc allés voir? Un prophète? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète.




 


 This is he of whom it has been said, See, I send my servant before your face, who will make ready your way before you. 


 经 上 记 着 说 ： 我 要 差 遣 我 的 使 者 在 你 前 面 预 备 道 路， 所 说 的 就 是 这 个 人 。


 Car c'est celui de qui il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, qui préparera ton chemin devant toi.




 


 Truly I say to you, Among the sons of women there has not been a greater than John the Baptist: but he who is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


 我 实 在 告 诉 你 们， 凡 妇 人 所 生 的， 没 有 一 个 兴 起 来 大 过 施 洗 约 翰 的 ； 然 而 天 国 里 最 小 的 比 他 还 大 。


 Je vous dis en vérité qu'entre ceux qui sont nés de femme, il n'en a pas été suscité de plus grand que Jean-Baptiste; toutefois celui qui est le plus petit dans le royaume des cieux est plus grand que lui.




 


 And from the days of John the Baptist till now, the kingdom of heaven is forcing its way in, and men of force take it. 


 从 施 洗 约 翰 的 时 候 到 如 今， 天 国 是 努 力 进 入 的， 努 力 的 人 就 得 着 了 。


 Mais depuis le temps de Jean-Baptiste jusqu'à maintenant, le royaume des cieux est forcé, et les violents le ravissent.




 


 For all the prophets and the law were in force till John. 


 因 为 众 先 知 和 律 法 说 预 言， 到 约 翰 为 止 。


 Car tous les prophètes et la loi ont prophétisé jusqu'à Jean.




 


 And if you are able to see it, this is Elijah who was to come. 


 你 们 若 肯 领 受， 这 人 就 是 那 应 当 来 的 以 利 亚 。


 Et si vous voulez recevoir ce que je dis, il est cet Élie qui devait venir.




 


 He who has ears, let him give ear. 


 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！


 Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.




 


 But what comparison may I make of this generation? It is like children seated in the market-places, crying out to one another, 


 我 可 用 甚 麽 比 这 世 代 呢 ？ 好 像 孩 童 坐 在 街 市 上 招 呼 同 伴， 说 ：


 Mais à qui comparerai-je cette génération? Elle ressemble aux petits enfants assis dans les places publiques, et qui crient à leurs compagnons, et disent:




 


 We made music for you and you did not take part in the dance; we gave cries of sorrow and you made no signs of grief. 


 我 们 向 你 们 吹 笛， 你 们 不 跳 舞 ； 我 们 向 你 们 举 哀， 你 们 不 捶 胸 。


 Nous vous avons joué de la flûte, et vous n'avez point dansé; nous avons chanté des plaintes devant vous, et vous n'avez point pleuré.




 


 For John came, taking no food or drink, and they say, He has an evil spirit. 


 约 翰 来 了， 也 不 吃 也 不 喝， 人 就 说 他 是 被 鬼 附 着 的 ；


 Car Jean est venu ne mangeant ni ne buvant; et ils disent: Il a un démon.




 


 The Son of man has come feasting, and they say, See, a lover of food and wine, a friend of tax-farmers and sinners! And wisdom is judged to be right by her works. 


 人 子 来 了， 也 吃 也 喝， 人 又 说 他 是 贪 食 好 酒 的 人， 是 税 吏 和 罪 人 的 朋 友 。 但 智 慧 之 子 总 以 智 慧 为 是 （ 有 古 卷 ： 但 智 慧 在 行 为 上 就 显 为 是 ） 。


 Le Fils de l'homme est venu mangeant et buvant; et ils disent: Voilà un mangeur et un buveur, un ami des péagers et des pécheurs. Mais la sagesse a été justifiée par ses enfants.




 


 Then he went on to say hard things to the towns where most of his works of power were done, because they had not been turned from their sins. 


 耶 稣 在 诸 城 中 行 了 许 多 异 能， 那 些 城 的 人 终 不 悔 改， 就 在 那 时 候 责 备 他 们， 说 ：


 Alors il se mit à faire des reproches aux villes où il avait fait la plupart de ses miracles, de ce qu'elles ne s'étaient point repenties.




 


 Unhappy are you, Chorazin! Unhappy are you, Beth-saida! For if the works of power which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have been turned from their sins in days gone by, clothing themselves in haircloth and putting dust on their heads. 


 哥 拉 汛 哪， 你 有 祸 了 ！ 伯 赛 大 阿， 你 有 祸 了 ！ 因 为 在 你 们 中 间 所 行 的 异 能， 若 行 在 推 罗 、 西 顿， 他 们 早 已 披 麻 蒙 灰 悔 改 了 。


 Malheur à toi, Corazin! malheur à toi, Bethsaïda! car si les miracles qui ont été faits au milieu de vous eussent été faits à Tyr et à Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient repenties en prenant le sac et la cendre.




 


 But I say to you, It will be better for Tyre and Sidon in the day of judging, than for you. 


 但 我 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 推 罗 、 西 顿 所 受 的， 比 你 们 还 容 易 受 呢 ！


 C'est pourquoi je vous dis que le sort de Tyr et de Sidon sera plus supportable au jour du jugement que le vôtre.




 


 And you, Capernaum, were you not to be lifted up to heaven? you will go down into hell: for if the works of power which were done in you had been done in Sodom, it would have been here to this day. 


 迦 百 农 阿， 你 已 经 升 到 天 上 （ 或 作 ： 你 将 要 升 到 天 上 麽 ）， 将 来 必 坠 落 阴 间 ； 因 为 在 你 那 里 所 行 的 异 能， 若 行 在 所 多 玛， 他 还 可 以 存 到 今 日 。


 Et toi, Capernaüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, tu seras abaissée jusqu'en enfer; car si les miracles qui ont été faits au milieu de toi eussent été faits à Sodome, elle subsisterait encore aujourd'hui.




 


 But I say to you that it will be better for the land of Sodom in the day of judging, than for you. 


 但 我 告 诉 你 们， 当 审 判 的 日 子， 所 多 玛 所 受 的， 比 你 还 容 易 受 呢 ！


 C'est pourquoi je vous dis que le sort du pays de Sodome sera plus supportable au jour du jugement que le tien.




 


 At that time Jesus made answer and said, I give praise to you, O Father, Lord of heaven and earth, because you have kept these things secret from the wise and the men of learning, and have made them clear to little children. 


 那 时， 耶 稣 说 ： 父 阿， 天 地 的 主， 我 感 谢 你 ！ 因 为 你 将 这 些 事 向 聪 明 通 达 人 就 藏 起 来， 向 婴 孩 就 显 出 来 。


 En ce temps-là Jésus, prenant la parole, dit: Je te loue, ô Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et que tu les as révélées aux enfants.




 


 Yes, Father, for so it was pleasing in your eyes. 


 父 阿， 是 的， 因 为 你 的 美 意 本 是 如 此 。


 Oui, mon Père! cela est ainsi, parce que tu l'as trouvé bon.




 


 All things have been given to me by my Father; and no one has knowledge of the Son, but the Father; and no one has knowledge of the Father, but the Son, and he to whom the Son will make it clear. 


 一 切 所 有 的， 都 是 我 父 交 付 我 的 ； 除 了 父， 没 有 人 知 道 子 ； 除 了 子 和 子 所 愿 意 指 示 的， 没 有 人 知 道 父 。


 Toutes choses m'ont été données par mon Père; et nul ne connaît le Fils que le Père; et nul ne connaît le Père que le Fils, et celui à qui le Fils aura voulu le faire connaître.




 


 Come to me, all you who are troubled and weighted down with care, and I will give you rest. 


 凡 劳 苦 担 重 担 的 人 可 以 到 我 这 里 来， 我 就 使 你 们 得 安 息 。


 Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et chargés, et je vous soulagerai.




 


 Take my yoke on you and become like me, for I am gentle and without pride, and you will have rest for your souls; 


 我 心 里 柔 和 谦 卑， 你 们 当 负 我 的 轭， 学 我 的 样 式 ； 这 样， 你 们 心 里 就 必 得 享 安 息 。


 Chargez-vous de mon joug, et apprenez de moi, parce que je suis doux et humble de cour, et vous trouverez le repos de vos âmes;




 


 For my yoke is good, and the weight I take up is not hard. 


 因 为 我 的 轭 是 容 易 的， 我 的 担 子 是 轻 省 的 。


 car mon joug est aisé, et mon fardeau léger.
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 At that time Jesus went through the fields
on the Sabbath day; and his disciples, being in need of food, were
taking the heads of grain.

 那 时， 耶 稣 在 安 息 日 从 麦 地 经 过 。 他 的 门 徒 饿 了， 就
掐 起 麦 穗 来 吃 。

 En ce temps-là, Jésus passait par des blés
un jour de sabbat; et ses disciples, ayant faim, se mirent à
arracher des épis et à en manger.



 

 But the Pharisees, when they saw it, said
to him, See, your disciples do that which it is not right to do on
the Sabbath.

 法 利 赛 人 看 见， 就 对 耶 稣 说 ： 看 哪， 你 的 门 徒 作 安 息
日 不 可 作 的 事 了 ！

 Les pharisiens, voyant cela, lui dirent:
Voilà tes disciples qui font ce qu'il n'est pas permis de faire le
jour du sabbat.



 

 But he said to them, Have you no knowledge
of what David did when he had need of food, and those who were with
him?

 耶 稣 对 他 们 说 ： 经 上 记 着 大 卫 和 跟 从 他 的 人 饥 饿 之
时 所 作 的 事， 你 们 没 有 念 过 麽 ？

 Mais il leur dit: N'avez-vous pas lu ce que
fit David ayant faim, tant lui que ceux qui étaient avec lui,



 

 How he went into the house of God and took
for food the holy bread which it was not right for him or for those
who were with him to take, but only for the priests?

 他 怎 麽 进 了 神 的 殿， 吃 了 陈 设 饼， 这 饼 不 是 他 和 跟 从
他 的 人 可 以 吃 得， 惟 独 祭 司 才 可 以 吃 。

 Comment il entra dans la maison de Dieu, et
mangea les pains de proposition, dont il n'était pas permis de
manger, ni à lui, ni à ceux qui étaient avec lui, mais aux seuls
sacrificateurs?



 

 Or is it not said in the law, how the
Sabbath is broken by the priests in the Temple and they do no
wrong?

 再 者， 律 法 上 所 记 的， 当 安 息 日， 祭 司 在 殿 里 犯 了 安
息 日 还 是 没 有 罪， 你 们 没 有 念 过 麽 ？

 Ou n'avez-vous pas lu dans la loi que les
sacrificateurs, au jour du sabbat, violent le sabbat dans le
temple, sans être coupables?



 

 But I say to you that a greater thing than
the Temple is here.

 但 我 告 诉 你 们， 在 这 里 有 一 人 比 殿 更 大 。

 Or, je vous dis qu'il y a ici quelqu'un qui
est plus grand que le temple.



 

 But if these words had been in your minds,
My desire is for mercy and not for offerings, you would not have
been judging those who have done no wrong.

 我 喜 爱 怜 恤， 不 喜 爱 祭 祀 。 你 们 若 明 白 这 话 的 意 思，
就 不 将 无 罪 的 当 作 有 罪 的 了 。

 Que si vous saviez ce que signifie: Je veux
la miséricorde, et non pas le sacrifice, vous n'auriez pas condamné
des innocents.



 

 For the Son of man is lord of the
Sabbath.

 因 为 人 子 是 安 息 日 的 主 。

 Car le Fils de l'homme est maître même du
sabbat.



 

 And he went from there into their
Synagogue:

 耶 稣 离 开 那 地 方， 进 了 一 个 会 堂 。

 Étant parti de là, il vint dans leur
synagogue.



 

 And there was a man with a dead hand. And
they put a question to him, saying, Is it right to make a man well
on the Sabbath day? so that they might have something against
him.

 那 里 有 一 个 人 枯 乾 了 一 只 手 。 有 人 问 耶 稣 说 ： 安 息
日 治 病 可 以 不 可 以 ？ 意 思 是 要 控 告 他 。

 Et il y trouva un homme qui avait une main
sèche; et ils lui demandèrent, pour avoir lieu de l'accuser: Est-il
permis de guérir dans les jours de sabbat?



 

 And he said to them, Which of you, having a
sheep, if it gets into a hole on the Sabbath day, will not put out
a helping hand and get it back?

 耶 稣 说 ： 你 们 中 间 谁 有 一 只 羊， 当 安 息 日 掉 在 坑 里，
不 把 他 抓 住， 拉 上 来 呢 ？

 Et il leur dit: Qui sera celui d'entre
vous, qui, ayant une brebis, si elle tombe le jour du sabbat dans
une fosse, ne la prenne et ne l'en retire?



 

 Of how much more value is a man than a
sheep! For this reason it is right to do good on the Sabbath
day.

 人 比 羊 何 等 贵 重 呢 ！ 所 以， 在 安 息 日 作 善 事 是 可 以
的 。

 Or, combien un homme vaut-il mieux qu'une
brebis! Il est donc permis de faire du bien dans les jours de
sabbat.



 

 Then said he to the man, Put out your hand.
And he put it out, and it was made as well as the other.

 於 是 对 那 人 说 ： 伸 出 手 来 ！ 他 把 手 一 伸， 手 就 复 了
原， 和 那 只 手 一 样 。

 Alors il dit à cet homme: Étends ta main.
Et il l'étendit, et elle devint saine comme l'autre.



 

 But the Pharisees went out and made designs
against him, how they might put him to death.

 法 利 赛 人 出 去， 商 议 怎 样 可 以 除 灭 耶 稣 。

 Là-dessus, les pharisiens, étant sortis,
délibérèrent entre eux comment ils le feraient périr.



 

 And Jesus, having knowledge of this, went
away from there, and a great number went after him; and he made
them all well,

 耶 稣 知 道 了， 就 离 开 那 里， 有 许 多 人 跟 着 他 。 他 把 其
中 有 病 的 人 都 治 好 了 ；

 Mais Jésus, l'ayant connu, partit de là; et
une grande multitude le suivit, et il les guérit tous.



 

 Ordering them not to give people word of
him:

 又 嘱 咐 他 们， 不 要 给 他 传 名 。

 Et il leur défendit fortement de le faire
connaître;



 

 So that what was said by Isaiah the prophet
might come true,

 这 是 要 应 验 先 知 以 赛 亚 的 话， 说 ：

 De sorte que fut accompli ce qui avait été
dit par Ésaïe le prophète en ces termes:



 

 See my servant, the man of my selection, my
loved one in whom my soul is well pleased: I will put my Spirit on
him, and he will make my decision clear to the Gentiles.

 看 哪 ！ 我 的 仆 人， 我 所 拣 选， 所 亲 爱， 心 里 所 喜 悦 的，
我 要 将 我 的 灵 赐 给 他 ； 他 必 将 公 理 传 给 外 邦 。

 Voici mon serviteur que j'ai élu, mon
bien-aimé en qui mon âme a pris plaisir; je mettrai mon Esprit sur
lui, et il annoncera la justice aux nations;



 

 His coming will not be with fighting or
loud cries; and his voice will not be lifted up in the streets.

 他 不 争 竞， 不 喧 嚷 ； 街 上 也 没 有 人 听 见 他 的 声 音
。

 Il ne contestera point, et ne criera point,
et on n'entendra point sa voix dans les places;



 

 The crushed stem will not be broken by him;
and the feebly burning light will he not put out, till he has made
righteousness overcome all.

 压 伤 的 芦 苇， 他 不 折 断 ； 将 残 的 灯 火， 他 不 吹 灭 ； 等
他 施 行 公 理， 叫 公 理 得 胜 。

 Il ne rompra pas le roseau froissé, et il
n'éteindra pas le lumignon qui fume encore, jusqu'à ce qu'il ait
rendu la justice victorieuse;



 

 And in his name will the Gentiles put their
hope.

 外 邦 人 都 要 仰 望 他 的 名 。

 Et les nations espéreront en son nom.



 

 Then they took to him one with an evil
spirit, who was blind and had no power of talking: and he made him
well so that he had the power of talking and seeing.

 当 下， 有 人 将 一 个 被 鬼 附 着 、 又 瞎 又 哑 的 人 带 到 耶
稣 那 里， 耶 稣 就 医 治 他， 甚 至 那 哑 吧 又 能 说 话， 又 能 看 见 。

 Alors on présenta à Jésus un démoniaque
aveugle et muet, et il le guérit, de sorte que celui qui avait été
aveugle et muet parlait et voyait.



 

 And all the people were surprised and said,
Is not this the Son of David?

 众 人 都 惊 奇， 说 ： 这 不 是 大 卫 的 子 孙 麽 ？

 Tout le peuple en fut étonné, et ils
disaient: Cet homme ne serait-il point le Fils de David?



 

 But the Pharisees, hearing of it, said,
This man only sends evil spirits out of men by Beelzebub, the ruler
of evil spirits.

 但 法 利 赛 人 听 见， 就 说 ： 这 个 人 赶 鬼， 无 非 是 靠 着 鬼
王 别 西 卜 阿 。

 Mais les pharisiens, entendant cela,
disaient: Cet homme ne chasse les démons que par Béelzébul, prince
des démons.



 

 And having knowledge of their thoughts he
said to them, Every kingdom having division in itself is made
waste, and every town or house having division in itself will come
to destruction.

 耶 稣 知 道 他 们 的 意 念， 就 对 他 们 说 ： 凡 一 国 自 相 纷
争， 就 成 为 荒 场 ； 一 城 一 家 自 相 纷 争， 必 站 立 不 住 ；

 Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur
dit: Tout royaume divisé contre lui-même sera réduit en désert; et
toute ville ou toute maison divisée contre elle-même ne subsistera
point.



 

 And if Satan sends out Satan, he makes war
against himself; how then will he keep his kingdom?

 若 撒 但 赶 逐 撒 但， 就 是 自 相 纷 争， 他 的 国 怎 能 站 得 住
呢 ？

 Que si Satan chasse Satan, il est divisé
contre lui-même; comment donc son royaume subsistera-t-il?



 

 And if I by Beelzebub send evil spirits out
of men, by whom do your sons send them out? So let them be your
judges.

 我 若 靠 着 别 西 卜 赶 鬼， 你 们 的 子 弟 赶 鬼 又 靠 着 谁 呢
？ 这 样， 他 们 就 要 断 定 你 们 的 是 非 。

 Et si je chasse les démons par Béelzébul,
vos fils par qui les chassent-ils? C'est pourquoi ils seront
eux-mêmes vos juges.



 

 But if I by the Spirit of God send out evil
spirits, then is the kingdom of God come on you.

 我 若 靠 着 神 的 灵 赶 鬼， 这 就 是 神 的 国 临 到 你 们. 了
。

 Mais si je chasse les démons par l'Esprit
de Dieu, le règne de Dieu est donc venu vers vous.



 

 Or how may one go into a strong man's house
and take his goods, if he does not first put cords round the strong
man? and then he may take his goods.

 人 怎 能 进 壮 士 家 里， 抢 夺 他 的 家 具 呢 ？ 除 非 先 捆 住
那 壮 士， 才 可 以 抢 夺 他 的 家 财 。

 Ou comment quelqu'un pourrait-il entrer
dans la maison d'un homme fort, et piller son bien, s'il n'avait
auparavant lié cet homme fort? Après quoi, il pourrait piller sa
maison.



 

 Whoever is not with me is against me; and
he who does not take part with me in getting people together, is
driving them away.

 不 与 我 相 合 的， 就 是 敌 我 的 ； 不 同 我 收 聚 的， 就 是 分
散 的 。

 Celui qui n'est pas avec moi, est contre
moi; et celui qui n'assemble pas avec moi, disperse.



 

 So I say to you, Every sin and every evil
word against God will have forgiveness; but for evil words against
the Spirit there will be no forgiveness.

 所 以 我 告 诉 你 们 ： 人 一 切 的 罪 和 亵 渎 的 话 都 可 得 赦
免， 惟 独 亵 渎 圣 灵， 总 不 得 赦 免 。

 C'est pourquoi je vous dis que tout péché
et tout blasphème sera pardonné aux hommes; mais le blasphème
contre l'Esprit ne leur sera point pardonné.



 

 And whoever says a word against the Son of
man, will have forgiveness; but whoever says a word against the
Holy Spirit, will not have forgiveness in this life or in that
which is to come.

 凡 说 话 干 犯 人 子 的， 还 可 得 赦 免 ； 惟 独 说 话 干 犯 圣
灵 的， 今 世 来 世 总 不 得 赦 免 。

 Et si quelqu'un a parlé contre le Fils de
l'homme, il lui sera pardonné; mais celui qui aura parlé contre le
Saint-Esprit n'en obtiendra le pardon, ni dans ce siècle, ni dans
celui qui est à venir.



 

 Make the tree good, and its fruit good; or
make the tree bad, and its fruit bad; for by its fruit you will get
knowledge of the tree.

 你 们 或 以 为 树 好， 果 子 也 好 ； 树 坏， 果 子 也 坏 ； 因 为
看 果 子 就 可 以 知 道 树 。

 Ou dites que l'arbre est bon, et son fruit
bon; ou dites que l'arbre est mauvais, et son fruit mauvais; car on
connaît l'arbre par le fruit.



 

 You offspring of snakes, how are you, being
evil, able to say good things? because out of the heart's store
come the words of the mouth.

 毒 蛇 的 种 类 ！ 你 们 既 是 恶 人， 怎 能 说 出 好 话 来 呢 ？
因 为 心 里 所 充 满 的， 口 里 就 说 出 来 。

 Race de vipères! comment pourriez-vous dire
de bonnes choses, étant méchants? car c'est de l'abondance du cœur
que la bouche parle.



 

 The good man out of his good store gives
good things; and the evil man out of his evil store gives evil
things.

 善 人 从 他 心 里 所 存 的 善 就 发 出 善 来 ； 恶 人 从 他 心 里
所 存 的 恶 就 发 出 恶 来 。

 L'homme de bien tire de bonnes choses du
bon trésor de son cour; mais le méchant tire de mauvaises choses du
mauvais trésor de son cour.



 

 And I say to you that in the day when they
are judged, men will have to give an account of every foolish word
they have said.

 我 又 告 诉 你 们， 凡 人 所 说 的 ? 话， 当 审 判 的 日 子， 必
要 句 句 供 出 来 ；

 Or, je vous dis que les hommes rendront
compte, au jour du jugement, de toute parole vaine qu'ils auront
dite;



 

 For by your words will your righteousness
be seen, and by your words you will be judged.

 因 为 要 凭 你 的 话 定 你 为 义， 也 要 凭 你 的 话 定 你 有 罪
。

 Car tu seras justifié par tes paroles, et
par tes paroles tu seras condamné.



 

 Then some of the scribes and Pharisees,
hearing this, said to him, Master, we are looking for a sign from
you.

 当 时， 有 几 个 文 士 和 法 利 赛 人 对 耶 稣 说 ： 夫 子， 我 们
愿 意 你 显 个 神 迹 给 我 们 看 。

 Alors quelques-uns des scribes et des
pharisiens lui dirent: Maître, nous voudrions te voir faire quelque
miracle.



 

 But he, answering, said to them, An evil
and false generation is looking for a sign; and no sign will be
given to it but the sign of the prophet Jonah:

 耶 稣 回 答 说 ： 一 个 邪 恶 淫 乱 的 世 代 求 看 神 迹， 除 了
先 知 约 拿 的 神 迹 以 外， 再 没 有 神 迹 给 他 们 看 。

 Mais lui, répondant, leur dit: Une race
méchante et adultère demande un miracle; mais il ne lui en sera
accordé aucun autre que celui du prophète Jonas.



 

 For as Jonah was three days and three
nights in the stomach of the great fish, so will the Son of man be
three days and three nights in the heart of the earth.

 约 拿 三 日 三 夜 在 大 鱼 肚 腹 中， 人 子 也 要 这 样 三 日 三
夜 在 地 里 头 。

 Car comme Jonas fut dans le ventre d'un
grand poisson trois jours et trois nuits, ainsi le Fils de l'homme
sera dans le sein de la terre trois jours et trois nuits.



 

 The men of Nineveh will come up in the day
of judging and give their decision against this generation: because
they were turned from their sins at the preaching of Jonah; and now
a greater than Jonah is here.

 当 审 判 的 时 候， 尼 尼 微 人 要 起 来 定 这 世 代 的 罪， 因 为
尼 尼 微 人 听 了 约 拿 所 传 的 就 悔 改 了 。 看 哪， 在 这 里 有 一 人 比 约 拿 更 大 ！

 Les Ninivites s'élèveront au jour du
jugement contre cette nation, et la condamneront, parce qu'ils se
repentirent à la prédication de Jonas; et il y a ici plus que
Jonas.



 

 The queen of the South will come up in the
day of judging and give her decision against this generation: for
she came from the ends of the earth to give ear to the wisdom of
Solomon; and now a greater than Solomon is here.

 当 审 判 的 时 候， 南 方 的 女 王 要 起 来 定 这 世 代 的 罪， 因
为 他 从 地 极 而 来， 要 听 所 罗 门 的 智 慧 话 。 看 哪 ！ 在 这 里 有 一 人 比 所 罗 门 更 大
。

 La reine du Midi s'élèvera au Jugement
contre cette nation, et la condamnera, car elle vint des bornes de
la terre pour entendre la sagesse de Salomon; et il y a ici plus
que Salomon.



 

 But the unclean spirit, when he is gone out
of a man, goes through dry places looking for rest, and getting it
not.

 污 鬼 离 了 人 身， 就 在 无 水 之 地 过 来 过 去， 寻 求 安 歇 之
处， 却 寻 不 着 。

 Lorsqu'un esprit immonde est sorti d'un
homme, il va par des lieux arides, cherchant du repos, et il n'en
trouve point.



 

 Then he says, I will go back into my house
from which I came out; and when he comes, he sees that there is no
one in it, but that it has been made fair and clean.

 於 是 说 ： 我 要 回 到 我 所 出 来 的 屋 里 去 。 到 了， 就 看
见 里 面 空 ?， 打 扫 乾 净， 修 饰 好 了，

 Alors il dit: Je retournerai dans ma
maison, d'où je suis sorti; et étant revenu, il la trouve vide,
balayée et ornée.



 

 Then he goes and takes with him seven other
spirits worse than himself, and they go in and make it their
living-place: and the last condition of that man is worse than the
first. Even so will it be with this evil generation.

 便 去 另 带 了 七 个 比 自 己 更 恶 的 鬼 来， 都 进 去 住 在 那
里 。 那 人 末 後 的 景 况 比 先 前 更 不 好 了 。 这 邪 恶 的 世 代 也 要 如 此 。

 Alors il s'en va, et prend avec lui sept
autres esprits plus méchants que lui, et étant entrés dans la
maison, ils y habitent; et la dernière condition de cet homme est
pire que la première. Il en arrivera ainsi à cette méchante
race.



 

 While he was still talking to the people,
his mother and his brothers came, desiring to have talk with
him.

 耶 稣 还 对 众 人 说 话 的 时 候， 不 料 他 母 亲 和 他 弟 兄 站
在 外 边， 要 与 他 说 话 。

 Et comme Jésus parlait encore au peuple, sa
mère et ses frères étaient dehors, cherchant à lui parler.



 

 And one said to him, See, your mother and
your brothers are outside, desiring to have talk with you.

 有 人 告 诉 他 说 ： 看 哪， 你 母 亲 和 你 弟 兄 站 在 外 边， 要
与 你 说 话 。

 Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes
frères sont là dehors, qui demandent à te parler.



 

 But he in answer said to him who gave the
news, Who is my mother and who are my brothers?

 他 却 回 答 那 人 说 ： 谁 是 我 的 母 亲 ？ 谁 是 我 的 弟 兄
？

 Mais il répondit et dit à celui qui lui
avait parlé: Qui est ma mère, et qui sont mes frères?



 

 And he put out his hand to his disciples
and said, See, my mother and my brothers!

 就 伸 手 指 着 门 徒， 说 ： 看 哪， 我 的 母 亲， 我 的 弟 兄
。

 Et étendant sa main sur ses disciples, il
dit: Voici ma mère et mes frères.



 

 For whoever does the pleasure of my Father
in heaven, he is my brother, and sister, and mother.

 凡 遵 行 我 天 父 旨 意 的 人， 就 是 我 的 弟 兄 姐 妹 和 母 亲
了 。

 Car quiconque fait la volonté de mon Père
qui est aux cieux, c'est celui-là qui est mon frère, et ma sœur, et
ma mère.
Matthew 13
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 On that day Jesus went out of the house and
was seated by the seaside.

 当 那 一 天， 耶 稣 从 房 子 里 出 来， 坐 在 海 边 。

 Ce même jour, Jésus, étant sorti de la
maison, s'assit au bord de la mer.



 

 And great numbers of people came together
to him, so that he got into a boat; and the people took up their
position by the sea.

 有 许 多 人 到 他 那 里 聚 集， 他 只 得 上 船 坐 下， 众 人 都 站
在 岸 上 。

 Et une grande foule s'assembla auprès de
lui; en sorte qu'il monta dans une barque. Il s'y assit, et toute
la multitude se tenait sur le rivage.



 

 And he gave them teaching in the form of a
story, saying, A man went out to put seed in the earth;

 他 用 比 喻 对 他 们 讲 许 多 道 理， 说 ： 有 一 个 撒 种 的 出
去 撒 种 ；

 Et il leur dit plusieurs choses par des
similitudes, et il leur parla ainsi:



 

 And while he did so, some seeds were
dropped by the wayside, and the birds came and took them for
food:

 撒 的 时 候， 有 落 在 路 旁 的， 飞 鸟 来 吃 尽 了 ；

 Un semeur sortit pour semer; et comme il
semait, une partie de la semence tomba le long du chemin; et les
oiseaux vinrent et la mangèrent toute.



 

 And some of the seed went among the stones,
where it had not much earth, and straight away it came up because
the earth was not deep:

 有 落 在 土 浅 石 头 地 上 的， 土 既 不 深， 发 苗 最 快，

 Une autre partie tomba sur les endroits
pierreux, où elle n'avait que peu de terre; et elle leva aussitôt,
parce qu'elle n'entrait pas profondément dans la terre;



 

 And when the sun was high, it was burned;
and because it had no root it became dry and dead.

 日 头 出 来 一 晒， 因 为 没 有 根， 就 枯 乾 了 ；

 Mais le soleil étant levé, elle fut brûlée;
et parce qu'elle n'avait point de racine, elle sécha.



 

 And some seeds went among thorns, and the
thorns came up and they had no room for growth:

 有 落 在 荆 棘 里 的， 荆 棘 长 起 来， 把 他 挤 住 了 ；

 Une autre partie tomba parmi les épines; et
les épines crûrent et l'étouffèrent.



 

 And some, falling on good earth, gave
fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as much.

 又 有 落 在 好 土 里 的， 就 结 实， 有 一 百 倍 的， 有 六 十 倍
的， 有 三 十 倍 的 。

 Et une autre partie tomba dans la bonne
terre, et rapporta du fruit: un grain en rapporta cent, un autre
soixante, et un autre trente.



 

 He who has ears, let him give ear.

 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！

 Que celui qui a des oreilles pour entendre,
entende.



 

 And the disciples came and said to him, Why
do you say things to them in the form of stories?

 门 徒 进 前 来， 问 耶 稣 说 ： 对 众 人 讲 话， 为 甚 麽 用 比 喻
呢 ？

 Alors les disciples, s'étant approchés, lui
dirent: Pourquoi leur parles-tu en paraboles?



 

 And he said to them in answer, To you is
given the knowledge of the secrets of the kingdom of heaven, but to
them it is not given.

 耶 稣 回 答 说 ： 因 为 天 国 的 奥 秘 只 叫 你 们 知 道， 不 叫
他 们 知 道 。

 Il répondit, et leur dit: Parce qu'il vous
est donné de connaître les mystères du royaume des cieux; mais cela
ne leur est point donné.



 

 Because whoever has, to him will be given,
and he will have more; but from him who has not, even what he has
will be taken away.

 凡 有 的， 还 要 加 给 他， 叫 他 有 馀 ； 凡 没 有 的， 连 他 所
有 的， 也 要 夺 去 。

 Car on donnera à celui qui a, et il aura
encore davantage; mais pour celui qui n'a pas, on lui ôtera même ce
qu'il a.



 

 For this reason I put things into the form
of stories; because they see without seeing, and give ear without
hearing, and the sense is not clear to them.

 所 以 我 用 比 喻 对 他 们 讲， 是 因 他 们 看 也 看 不 见， 听 也
听 不 见， 也 不 明 白 。

 C'est à cause de cela que je leur parle en
similitudes, parce qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en
entendant ils n'entendent et ne comprennent point.



 

 And for them the words of Isaiah have come
true, Though you give ear, you will not get knowledge; and seeing,
you will see, but the sense will not be clear to you:

 在 他 们 身 上， 正 应 了 以 赛 亚 的 预 言， 说 ： 你 们 听 是 要
听 见， 却 不 明 白 ； 看 是 要 看 见， 却 不 晓 得 ；

 Ainsi s'accomplit en eux la prophétie
d'Ésaïe, qui dit: Vous entendrez de vos oreilles, et vous ne
comprendrez point; en voyant vous verrez, et vous ne discernerez
point.



 

 For the heart of this people has become fat
and their ears are slow in hearing and their eyes are shut; for
fear that they might see with their eyes and give hearing with
their ears and become wise in their hearts and be turned again to
me, so that I might make them well.

 因 为 这 百 姓 油 蒙 了 心， 耳 朵 发 沉， 眼 睛 闭 着， 恐 怕 眼
睛 看 见， 耳 朵 听 见， 心 里 明 白， 回 转 过 来， 我 就 医 治 他 们 。

 Car le cœur de ce peuple est appesanti; ils
entendent dur de leurs oreilles, ils ont fermé les yeux, de peur
qu'ils ne voient de leurs yeux, et qu'ils n'entendent de leurs
oreilles, et qu'ils ne comprennent du cœur, et qu'ils ne se
convertissent, et que je ne les guérisse.



 

 But a blessing be on your eyes, because
they see; and on your ears, because they are open.

 但 你 们 的 眼 睛 是 有 福 的， 因 为 看 见 了 ； 你 们 的 耳 朵
也 是 有 福 的， 因 为 听 见 了 。

 Mais vous êtes heureux d'avoir des yeux qui
voient et des oreilles qui entendent.



 

 For truly, I say to you that prophets and
upright men had a desire to see the things which you see, and saw
them not; and to have knowledge of the words which have come to
your ears, and they had it not.

 我 实 在 告 诉 你 们， 从 前 有 许 多 先 知 和 义 人 要 看 你 们
所 看 的， 却 没 有 看 见， 要 听 你 们 所 听 的， 却 没 有 听 见 。

 Car je vous dis en vérité que plusieurs
prophètes et justes ont désiré de voir ce que vous voyez, et ne
l'ont pas vu; et d'entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas
entendu.



 

 Give ear, then, to the story of the man who
put the seed in the earth.

 所 以， 你 们 当 听 这 撒 种 的 比 喻 。

 Vous donc entendez la parabole du
semeur:



 

 When the word of the kingdom comes to
anyone, and the sense of it is not clear to him, then the Evil One
comes, and quickly takes away that which was put in his heart. He
is the seed dropped by the wayside.

 凡 听 见 天 国 道 理 不 明 白 的， 那 恶 者 就 来， 把 所 撒 在 他
心 里 的 夺 了 去 ； 这 就 是 撒 在 路 旁 的 了 。

 Lorsqu'un homme écoute la parole du
Royaume, et qu'il ne la comprend point, le Malin vient, et ravit ce
qui est semé dans le cœur; c'est celui qui a reçu la semence le
long du chemin.



 

 And that which went on the stones, this is
he who, hearing the word, straight away takes it with joy;

 撒 在 石 头 地 上 的， 就 是 人 听 了 道， 当 下 欢 喜 领
受，

 Et celui qui a reçu la semence dans des
endroits pierreux, c'est celui qui entend la parole, et qui la
reçoit aussitôt avec joie;



 

 But having no root in himself, he goes on
for a time; and when trouble comes or pain, because of the word, he
quickly becomes full of doubts.

 只 因 心 里 没 有 根， 不 过 是 暂 时 的， 及 至 为 道 遭 了 患
难， 或 是 受 了 逼 迫， 立 刻 就 跌 倒 了 。

 Mais il n'a point de racine en lui-même, il
ne dure qu'un moment, et lorsque l'affliction ou la persécution
survient à cause de la parole, il se scandalise aussitôt.



 

 And that which was dropped among the
thorns, this is he who has the word; and the cares of this life,
and the deceits of wealth, put a stop to the growth of the word and
it gives no fruit.

 撒 在 荆 棘 里 的， 就 是 人 听 了 道， 後 来 有 世 上 的 思 虑 、
钱 财 的 迷 惑 把 道 挤 住 了， 不 能 结 实 。

 Et celui qui a reçu la semence parmi les
épines, c'est celui qui entend la parole; mais les soucis de ce
monde et la séduction des richesses étouffent la parole, et elle
devient infructueuse.



 

 And the seed which was put in good earth,
this is he who gives ear to the word, and gets the sense of it; who
gives fruit, some a hundred, some sixty, some thirty times as
much.

 撒 在 好 地 上 的， 就 是 人 听 道 明 白 了， 後 来 结 实， 有 一
百 倍 的， 有 六 十 倍 的， 有 三 十 倍 的 。

 Mais celui qui a reçu la semence dans une
bonne terre, c'est celui qui entend la parole, et qui la comprend,
et qui porte du fruit; en sorte qu'un grain en produit cent, un
autre soixante, et un autre trente.



 

 And he gave them another story, saying, The
kingdom of heaven is like a man who put good seed in his field:

 耶 稣 又 设 个 比 喻 对 他 们 说 ： 天 国 好 像 人 撒 好 种 在 田
里，

 Jésus leur proposa une autre parabole, en
disant: Le royaume des cieux est semblable à un homme qui avait
semé une bonne semence dans son champ.



 

 But while men were sleeping, one who had
hate for him came and put evil seeds among the grain, and went
away.

 及 至 人 睡 觉 的 时 候， 有 仇 敌 来， 将 稗 子 撒 在 麦 子 里 就
走 了 。

 Mais pendant que les hommes dormaient, son
ennemi vint, qui sema de l'ivraie parmi le blé, et s'en alla.



 

 But when the green stem came up and gave
fruit, the evil plants were seen at the same time.

 到 长 苗 吐 穗 的 时 候， 稗 子 也 显 出 来 。

 Et après que la semence eut poussé, et
qu'elle eut produit du fruit, l'ivraie parut aussi.



 

 And the servants of the master of the house
came and said to him, Sir, did you not put good seed in your field?
how then has it evil plants?

 田 主 的 仆 人 来 告 诉 他 说 ： 主 阿， 你 不 是 撒 好 种 在 田
里 麽 ？ 从 那 里 来 的 稗 子 呢 ？

 Alors les serviteurs du père de famille lui
vinrent dire: Seigneur, n'as-tu pas semé une bonne semence dans ton
champ? D'où vient donc qu'il y a de l'ivraie?



 

 And he said, Someone has done this in hate.
And the servants say to him, Is it your pleasure that we go and
take them up?

 主 人 说 ： 这 是 仇 敌 做 的 。 仆 人 说 ： 你 要 我 们 去 薅 出
来 麽 ？

 Et il leur dit: C'est un ennemi qui a fait
cela. Et les serviteurs lui répondirent: Veux-tu donc que nous
allions la cueillir?



 

 But he says, No, for fear that by chance
while you take up the evil plants, you may be rooting up the grain
with them.

 主 人 说 ： 不 必， 恐 怕 薅 稗 子， 连 麦 子 也 拔 出 来 。

 Et il dit: Non, de peur qu'en cueillant
l'ivraie vous n'arrachiez le froment en même temps.



 

 Let them come up together till the getting
in of the grain; and then I will say to the workers, Take up first
the evil plants, and put them together for burning: but put the
grain into my store-house.

 容 这 两 样 一 齐 长， 等 着 收 割 。 当 收 割 的 时 候， 我 要 对
收 割 的 人 说， 先 将 稗 子 薅 出 来， 捆 成 捆， 留 着 烧 ； 惟 有 麦 子 要 收 在 仓 里 。

 Laissez-les croître tous deux ensemble
jusqu'à la moisson; et au temps de la moisson, je dirai aux
moissonneurs: Cueillez premièrement l'ivraie, et liez-la en
faisceaux pour la brûler; mais assemblez le froment dans mon
grenier.



 

 He put another story before them, saying,
The kingdom of heaven is like a grain of mustard seed which a man
took and put in his field:

 他 又 设 个 比 喻 对 他 们 说 ： 天 国 好 像 一 粒 芥 菜 种， 有
人 拿 去 种 在 田 里 。

 Il leur proposa une autre parabole, en
disant: Le royaume des cieux est semblable à un grain de moutarde
que quelqu'un prend et sème dans son champ;



 

 Which is smaller than all seeds; but when
it has come up it is greater than the plants, and becomes a tree,
so that the birds of heaven come and make their resting-places in
its branches.

 这 原 是 百 种 里 最 小 的， 等 到 长 起 来， 却 比 各 样 的 菜 都
大， 且 成 了 树， 天 上 的 飞 鸟 来 宿 在 他 的 枝 上 。

 Ce grain est la plus petite de toutes les
semences; mais quand il a crû, il est plus grand que les légumes,
et il devient un arbre; tellement que les oiseaux du ciel viennent
habiter dans ses branches.



 

 Another story he gave to them: The kingdom
of heaven is like leaven, which a woman took, and put in three
measures of meal, till it was all leavened.

 他 又 对 他 们 讲 个 比 喻 说 ： 天 国 好 像 面 酵， 有 妇 人 拿
来， 藏 在 三 斗 面 里， 直 等 全 团 都 发 起 来 。

 Il leur dit une autre parabole: Le royaume
des cieux est semblable à du levain qu'une femme a pris et mêlé à
trois mesures de farine, jusqu'à ce que la pâte soit toute
levée.



 

 All these things Jesus said to the people
in the form of stories; and without a story he said nothing to
them:

 这 都 是 耶 稣 用 比 喻 对 众 人 说 的 话 ； 若 不 用 比 喻， 就
不 对 他 们 说 甚 麽 。

 Jésus dit toutes ces choses au peuple en
similitudes, et il ne leur parlait point sans similitudes.



 

 That it might come true which was said by
the prophet, Opening my mouth, I will give out stories; I will give
knowledge of things kept secret from before all time.

 这 是 要 应 验 先 知 的 话， 说 ： 我 要 开 口 用 比 喻， 把 创 世
以 来 所 隐 藏 的 事 发 明 出 来 。

 De sorte que ce qui avait été dit par le
prophète en ces termes, fut accompli: J'ouvrirai ma bouche en
similitudes; j'annoncerai des choses qui ont été cachées depuis la
création du monde.



 

 Then he went away from the people, and went
into the house; and his disciples came to him, saying, Make clear
to us the story of the evil plants in the field.

 当 下， 耶 稣 离 开 众 人， 进 了 房 子 。 他 的 门 徒 进 前 来，
说 ： 请 把 田 间 稗 子 的 比 喻 讲 给 我 们 听 。

 Alors Jésus, ayant renvoyé le peuple, s'en
alla à la maison, et ses disciples, étant venus vers lui, lui
dirent: Explique-nous la parabole de l'ivraie du champ.



 

 And he made answer and said, He who puts
the good seed in the earth is the Son of man;

 他 回 答 说 ： 那 撒 好 种 的 就 是 人 子 ；

 Il répondit, et leur dit: Celui qui sème la
bonne semence, c'est le Fils de l'homme;



 

 And the field is the world; and the good
seed is the sons of the kingdom; and the evil seeds are the sons of
the Evil One;

 田 地 就 是 世 界 ； 好 种 就 是 天 国 之 子 ； 稗 子 就 是 那 恶
者 之 子 ；

 Le champ, c'est le monde; la bonne semence,
ce sont les enfants du royaume; l'ivraie, ce sont les enfants du
Malin;



 

 And he who put them in the earth is Satan;
and the getting in of the grain is the end of the world; and those
who get it in are the angels.

 撒 稗 子 的 仇 敌 就 是 魔 鬼 ； 收 割 的 时 候 就 是 世 界 的 末
了 ； 收 割 的 人 就 是 天 使 。

 L'ennemi qui l'a semée, c'est le diable; la
moisson, c'est la fin du monde; et les moissonneurs sont les
anges.



 

 As then the evil plants are got together
and burned with fire, so will it be in the end of the world.

 将 稗 子 薅 出 来 用 火 焚 烧， 世 界 的 末 了 也 要 如 此
。

 Comme donc on amasse l'ivraie, et qu'on la
brûle dans le feu, il en sera de même à la fin du monde.



 

 The Son of man will send out his angels,
and they will take out of his kingdom everything which is a cause
of error, and all those who do wrong,

 人 子 要 差 遣 使 者， 把 一 切 叫 人 跌 倒 的 和 作 恶 的， 从 他
国 里 挑 出 来，

 Le Fils de l'homme enverra ses anges, qui
ôteront de son royaume tous les scandales et ceux qui feront
l'iniquité;



 

 And will put them into the fire; there will
be weeping and cries of sorrow.

 丢 在 火 炉 里 ； 在 那 里 必 要 哀 哭 切 齿 了 。

 Et ils les jetteront dans la fournaise
ardente: là seront les pleurs et les grincements de dents.



 

 Then will the upright be shining as the sun
in the kingdom of their Father. He who has ears, let him give
ear.

 那 时， 义 人 在 他 们 父 的 国 里， 要 发 出 光 来， 像 太 阳 一
样 。 有 耳 可 听 的， 就 应 当 听 ！

 Alors les justes luiront comme le soleil
dans le royaume de leur Père. Que celui qui a des oreilles pour
entendre, entende.



 

 The kingdom of heaven is like a secret
store of wealth in a field, which a man came across and put back
again; and in his joy he goes and gives all he has, to get that
field.

 天 国 好 像 宝 贝 藏 在 地 里， 人 遇 见 了 就 把 他 藏 起 来， 欢
欢 喜 喜 的 去 变 卖 一 切 所 有 的， 买 这 块 地 。

 Le royaume des cieux est encore semblable à
un trésor caché dans un champ, qu'un homme a trouvé et qu'il cache;
et dans sa joie, il s'en va et vend tout ce qu'il a, et achète ce
champ-là.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a
trader searching for beautiful jewels.

 天 国 又 好 像 买 卖 人 寻 找 好 珠 子，

 Le royaume des cieux est encore semblable à
un marchand qui cherche de belles perles,



 

 And having come across one jewel of great
price, he went and gave all he had in exchange for it.

 遇 见 一 颗 重 价 的 珠 子， 就 去 变 卖 他 一 切 所 有 的， 买 了
这 颗 珠 子 。

 Et qui, ayant trouvé une perle de grand
prix, s'en est allé et a vendu tout ce qu'il avait, et l'a
achetée.



 

 Again, the kingdom of heaven is like a net,
which was put into the sea and took in every sort of fish:

 天 国 又 好 像 网 撒 在 海 里， 聚 拢 各 样 水 族，

 Le royaume des cieux est encore semblable à
un filet qui, étant jeté dans la mer, ramasse toutes sortes de
choses.



 

 When it was full, they took it up on the
sands; and seated there they put the good into vessels, but the bad
they put away.

 网 既 满 了， 人 就 拉 上 岸 来， 坐 下， 拣 好 的 收 在 器 具 里，
将 不 好 的 丢 弃 了 。

 Quand il est rempli, les pêcheurs le tirent
sur le rivage; et s'étant assis, ils mettent ce qu'il y a de bon à
part dans leurs vaisseaux, et ils jettent ce qui ne vaut rien.



 

 So will it be in the end of the world: th
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